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1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и упо­
требата на уреда прочетете 
внимателно предоставени­
те инструкции. Производи­
телят не носи отговорност 
за наранявания или повре­
ди, резултат от неправилен 
монтаж или употреба. Вина­
ги дръжте инструкциите на 
безопасно и достъпно мя­
сто за справка в бъдеще.
1.1 Безопасност за деца 
и лица в неравностойно 
положение
• Този уред може да бъде 

използван от деца над 8-
годишна възраст, както и 
от лица с намалени физи­
чески, сетивни и умствени 
възможности или от лица 
без опит и познания, само 
ако те са под наблюдение 
или бъдат инструктирани 
относно безопасната упо­
треба на уреда и разби­
рат възможните рискове. 
Деца на възраст от 3 до 8 
години и хора с тежки и 
комплексни увреждания 
могат да зареждат и раз­
товарват уреда, при усло­
вие че са надлежно ин­
структирани за това. Деца 
под 3-годишна възраст 

трябва да се държат да­
леч от уреда, освен ако 
не са под постоянно на­
блюдение.

• Децата трябва да бъдат 
под наблюдение, за да се 
гарантира, че не си игра­
ят с уреда.

• Деца не трябва да из­
вършват почистване или 
поддръжка на уреда, кога­
то са без надзор.

• Дръжте всички опаковки 
далече от деца и изхвър­
лете опаковките по мест­
ните правила.

1.2 Обща безопасност
• Този уред е предназначен 

само за съхранение на 
храни и напитки.

• Този уред е предназначен 
за домашна употреба в 
затворени помещения.

• Този уред може да се из­
ползва в офиси, стаи в 
хотел, стаи в мотел, къщи 
за гости и други подобни 
места за настаняване, къ­
дето това използване не 
надвишава (средно) ниво­
то на домашна употреба.

• За да се избегне замърся­
ването на храна, следвай­
те инструкциите по-долу:
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– не дръжте вратата от­
ворена в продължение 
на дълги периоди;

– редовно почиствайте 
повърхностите, които 
могат да влязат в кон­
такт с храна и достъп­
ните отводнителни сис­
теми;

– съхранявайте сурови 
меса и риба в подходя­
щите съдове в хладил­
ник, за да не влязат в 
контакт или потекат 
върху друга храна.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Внимавайте вентилацион­
ните отвори в корпуса на 
уреда или във вградената 
структура да не са въз­
препятствани.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте механични 
устройства или други 
средства за ускоряване 
на процеса на размразя­
ване, освен препоръчани­
те от производителя.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
повреждайте хладилната 
верига.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте ел. уреди в 
отделенията за съхране­

ние на храна, освен ако 
не са от типа, препоръчан 
от производителя.

• Не използвайте водна 
струя или пара, за да по­
чистите уреда.

• Почистете уреда с мокра, 
мека кърпа. Използвайте 
само неутрални почиства­
щи препарати. Не използ­
вайте абразивни кърпи, 
разтворители или метал­
ни предмети.

• Когато уредът стои пра­
зен за дълъг период – из­
ключете го, размразете 
го, почистете уреда и 
оставете вратата отворе­
на, за да избегнете обра­
зуването на мухал във въ­
трешността на уреда.

• Не съхранявайте експло­
зивни субстанции, като ку­
тии аерозол със запалимо 
гориво в този уред.

• Ако захранващият кабел 
е повреден, той трябва да 
се замени от производи­
теля, от упълномощен 
сервизен център или от 
лица със сходна квалифи­
кация, за да се избегне 
риск.
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2. ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

2.1 Монтиране
ВНИМАНИЕ!

Само квалифицирано лице може да из­
върши монтажа на уреда.

• Махнете всички опаковки.
• Не монтирайте и не използвайте 

повреден уред.
• Не използвайте уреда, преди да го 

инсталирате във вградената 
конструкция заради безопасността.

• Следвайте отделните инструкции за 
монтаж на и за обръщане на вратата, 
налични заедно с уреда или на нашия 
уебсайт.

• Винаги внимавайте, когато местите 
уреда, тъй като е тежък. Винаги 
използвайте предпазни ръкавици и 
затворени обувки.

• Уверете се, че има свободна 
циркулация на въздуха около уреда.

• При първи монтаж или след обръщане 
на вратата, изчакайте поне 4 часа, 
преди да свържете уреда към 
захранването. Това се налага, за да 
може маслото да протече обратно в 
компресора.

• Преди да извършвате каквито и да било 
действия върху уреда (напр. обръщане 
на вратата), извадете щепсела от 
контакта.

• Не монтирайте уреда в близост до 
радиатори или печки, фурни или 
котлони, освен ако в инструкциите за 
монтаж не е посочено друго.

• Не излагайте уреда на дъжд.
• Не монтирайте уреда на места, където 

има пряка слънчева светлина.
• Не инсталирайте този уред на места, 

които са прекалено влажни или 
студени.

• Когато премествате уреда, повдигнете 
го откъм предния ръб, за да избегнете 
надраскване на пода.

• Защитете пода от надраскване, когато 
обръщате вратата на уреда.

• Уредът съдържа торбичка с 
дехидратант. Това не е играчка. Това 
не е храна. Моля, изхвърлете я 
незабавно.

2.2 Електрическо свързване
ВНИМАНИЕ!

Риск от пожар или токов удар.

ВНИМАНИЕ!
При позициониране на уреда се увере­
те, че захранващият кабел не е зака­
чен или повреден.

ВНИМАНИЕ!
Не използвайте разклонители или 
адаптери с много входове.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Всички електрически работи, необхо­
дими за инсталиране на този уред, 
трябва да се извършват от квалифици­
ран електротехник.

• Уверете се, че параметрите на 
табелката с технически данни са 
съвместими с електрическите данни на 
ел. мрежата.

• Уредът трябва да се заземи.
• Винаги използвайте правилно 

инсталиран, устойчив на удари контакт.
• Ако контактът за битово захранване не 

е заземен, свържете уреда към отделно 
заземяване в съответствие с 
действащите нормативни разпоредби, 
като се консултирате с квалифициран 
електротехник.

• Внимавайте да не повредите 
електрическите компоненти (напр. 
щепсел, захранващ кабел, компресор). 
Свържете се с оторизирания сервизен 
център или електротехник, за да 
смените електрическите компоненти.

• Захранващият кабел трябва да е под 
нивото на щепселdа.

• Включете захранващия щепсел към 
контакта само в края на инсталацията. 
Уверете се, че щепселът за захранване 
е достъпен след монтаж.

• Не изключвайте уреда, като дърпате от 
захранващия кабел. Винаги 
издърпвайте щепсела на захранването.

• Този уред е снабден със захранващ 
щепсел 13 A. Ако се налага да смените 
предпазителя на захранващия кабел, 

БЪЛГАРСКИ 5



използвайте само предпазител от 13 A 
ASTA (BS 1362) (само за Обединеното 
кралство и Ирландия).

2.3 Използване
ВНИМАНИЕ!

Риск от контузии, изгаряния, електри­
чески удар или пожар.

 Уредът съдържа запалим газ, изобу­
тан (R600а), природен газ с високо ниво на 
екологична съвместимост. Внимавайте да 
не причините повреда на хладилната ве­
рига със съдържание на изобутан.
• Не променяйте този уред.
• Всяка употреба на вградения продукт 

като свободно стоящ е строго 
забранена.

• Този уред е предназначен за 
използване при температура на 
околната среда от 10°C до 38°C. 
Посоченият температурен диапазон 
гарантира правилното функциониране 
на уреда.

• Не поставяйте електрически уреди 
(напр. машини за сладолед) в уреда, 
освен ако това не е посочено от 
производителя.

• Ако възникне повреда на хладилната 
верига, уверете се, че няма пламъци и 
източници на възпламеняване в 
помещението. Проветрете стаята.

• Не позволявайте на горещи предмети 
да докосват пластмасовите части на 
уреда.

• Не поставяйте безалкохолни напитки 
във фризерното отделение. Това ще 
доведе до образуване на налягане 
върху контейнера за напитки.

• Не съхранявайте запалим газ и течност 
в уреда.

• Не поставяйте запалими продукти или 
предмети, които са намокрени със 
запалими продукти, в близост до уреда 
или върху него.

• Не докосвайте компресора или 
кондензатора. Те са горещи.

• Не премахвайте и не докосвайте нищо 
от фризерното отделение, ако ръцете 
Ви са мокри или влажни.

• Не замразявайте отново храна, която е 
била размразена.

• Спазвайте инструкциите за съхранение 
върху опаковката на замразената 
храна.

• Опаковайте храните в материал, 
подходящ за контакт с храна, преди да 
ги поставите в отделението на 
фризера.

• Не допускайте храна да влиза в 
съприкосновение с вътрешните стени 
на отделенията на уреда.

2.4 Вътрешно осветление
ВНИМАНИЕ!

Опасност от токов удар.

• Този продукт съдържа един или повече 
източници на светлина от клас на 
енергийна ефективност F.

• Относно лампата(ите) в продукта и 
резервните лампи, продавани отделно: 
Тези лампи са предназначени да 
издържат на екстремни физически 
условия в домакинските уреди, като 
температура, вибрации, влажност или 
са предназначени да сигнализират 
информация за експлоатационното 
състояние на уреда. Те не са 
предназначени за използване по друг 
начин и не са подходящи за осветяване 
на помещения в дома.

2.5 Грижа и почистване
ВНИМАНИЕ!

Опасност от нараняване или повреда 
на уреда.

• Преди поддръжка на уреда го 
изключете и извадете щепсела от 
захранващия контакт.

• Този уред съдържа въглеводороди в 
охлаждащия блок. Само 
квалифицирано лице трябва да 
извършва поддръжката и зареждането 
на уреда.

• Проверявайте продукта редовно за 
признаци на влошаване на 
характеристиките му, които могат да го 
направят неподходящ за контакт с 
храна – например пукнатини, мехури, 
лющене, свиване, лепкавост, корозия 
или други видими промени в текстурата 
или външния вид. Следвайте 
инструкциите за почистване и грижа, за 
да предотвратите влошаване на 
характеристиките на продукта.

• Редовно проверявайте източването на 
уреда и при необходимост го 
почиствайте. Ако източването е 
запушено, размразената вода се 
събира на дъното на уреда.
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2.6 Обслужване
• За поправка на уреда се свържете с 

оторизирания сервизен център. 
Използвайте само оригинални резервни 
части.

• Моля, имайте предвид, че 
собственоръчната поправка или 
поправката, която не е извършена от 
специалист, може да има последици, 
свързани с безопасността и да анулира 
гаранцията.

• Следните резервни части са налични в 
продължение на поне 7 години след 
спиране на модела от производство: 
термостати, температурни сензори, 
печатни платки, светлинни източници, 
дръжки на врати, панти на врати, тави и 
кошници. Уплътненията за врати са 
налични в продължение на поне 10 
години след спиране на модела от 
производство. Периодът може да е по-
дълъг за Вашата страна. За повече 
информация, моля, посетете нашия 
уебсайт.

• Моля, имайте предвид, че някои от тези 
резервни части са налични само за 

професионални техници и не всички 
резервни части са подходящи за всички 
модели.

2.7 Изхвърляне
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване или задушаване.

• Изключете уреда от 
електрозахранването.

• Отрежете захранващия кабел и го 
изхвърлете.

• Отстранете вратичката, за да не могат 
деца и домашни любимци да се 
заключат в уреда.

• Хладилната верига и изолационните 
материали на този уред са 
благоприятни за озона.

• Изолационната пяна съдържа 
възпламеним газ. Свържете се с 
общинските власти за информация за 
това как да изхвърлите уреда правилно.

• Не повреждайте частта на охлаждащия 
блок, който е близо до топлообменника.

3. КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ

432 51

67

1 Индикатор AI CoolAssist за 
хладилник
Светва, когато функцията е 
активирана.

2 Индикатори за температура на 
хладилника

3 Индикатор AI CoolAssist на фризер
Светва, когато функцията е 
активирана.

4 Extra Freeze индикатор
5 Индикатори за температура на 

фризера
6 Бутон за фризерното отделение/

Бутон ВКЛ./ИЗКЛ. на уреда
Натиснете, за да зададете 
температурата междуColdest и Cold.

За да активирате/деактивирате 
функцията, натиснете, докато 
индикаторът Extra Freeze светне/
изгасне.

7 Бутон за хладилното отделение
Натиснете, за да зададете 
температурата (2°C - 8°C; 
препоръчителна стойност 4°C).
Натиснете за 3 сек, за да активирате/
деактивирате AI CoolAssist. След 
деактивиране температурите ще се 
нулират до предишните стойности.

 Зададената температура се достига в 
рамките на 24 ч..
След прекъсване на електрозахранване­
то уредът възстановява предварително 
зададените температури.

3.1 Включване/Изключване
Включете щепсела в контакта. Натиснете и 
задръжте ВКЛ./ИЗКЛ., за да включите/
изключите уреда. След изключване, изва­
дете щепсела на захранващия кабел от 
контакта.
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3.2 AI CoolAssist
AI CoolAssist е функция, базирана на ма­
шинно обучение, която автоматично регу­
лира настройките на уреда въз основа на 
моделите на използване. Използвайте я, 
за да активирате:
• управление на температурата: осигуря­

ва ефективно съхранение на храни.
• Auto Shopping Mode: регулира темпера­

турата в хладилника за бързо охлажда­
не на последно добавените артикули.

• Auto Vacation Mode: намалява консума­
цията на енергия, когато уредът не се 
използва в продължение на три или по­
вече последователни дни. Извадете не­
трайните храни от отделението за прес­
ни хранителни продукти преди да тръг­
нете на почивка.

 AI CoolAssist деактивира Extra Cool 
или Extra Freeze. Extra Cool или Extra 
Freeze временно спират AI CoolAssist.

 Бутонът за регулиране на температу­
рата е деактивиран, когато AI CoolAssist 
свети. Изключете го, за да регулирате 
температурата.

3.3 Extra Freeze функция
ИзползвайтеExtra Freeze за предварител­
но замразяване и бързо замразяване във 
фризерното отделение.
Активирайте функцията най-малко 24 ч 
преди да поставите хранителните продук­

ти. Функцията спира след най-много 52 ч. 
Когато функцията е включена, не е въз­
можно да се задава температурата.

3.4 Аларми
Аларма за отворена врата
Ако вратата на хладилника бъде оставена 
отворена за прибл. 5 мин, всички свето­
диодни индикатори започват да мигат и 
звуковият сигнал се включва.
Натиснете произволен бутон, за да изклю­
чите звука. В противен случай звуковият 
сигнал се изключва след1ч . Алармата се 
деактивира след затваряне на вратата.
Аларма за висока температура
Когато температурата във фризерното от­
деление се повиши,първият и третият ин­
дикатор за температура на фризера мигат 
и се чува звуков сигнал.
За да деактивирате алармата за 1 ч, на­
тиснете произволен бутон. Звуковият сиг­
нал се изключва. Индикаторите за темпе­
ратура на първия и третия фризер светят 
постоянно в продължение на 5 сек, преди 
да покажат отново температурата на фри­
зера.
След 1 ч алармата се рестартира, докато 
се възстановят нормалните условия. Ако 
не натиснете произволен бутон, звукът се 
изключва след 1 ч.

4. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА

4.1 Изваждане на чекмеджета
За да отстраните чекмеджето:
1. Извадете чекмеджето от хладилника. 
2. Леко повдигнете предната част на 

чекмеджето. 
3. Повдигнете и завъртете чекмеджето, 

за да го извадите от уреда.

 При някои модели, за да извадите 
чекмеджето, първо извадете контейнера 
за бутилки.

4.2 Индикатор за температурата
Ако OK се покаже (A), поставете прясна 
храна в зоната, обозначена със символа. 
Ако не (B), изчакайте поне 12 ч и провере­
те отново. Ако все още не е OK (B), задай­
те по-ниска температура.

OK OKA B

4.3 Вентилатор
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Вентилаторът се активира 
автоматично, когато е нео­
бходимо.
Не сваляйте капака на вен­
тилатора.

5. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ

5.1 Съвети за оптимизиране
• Фризер: Първоначалната конфигурация 

осигурява най-ефективно използване 
на енергия.

• Хладилник: Най-ефективното 
използване на енергия се осигурява при 
конфигурацията, когато чекмеджетата 
са в долната част на уреда, а 
рафтовете са разпределени 
равномерно. Положението на 
поставките на вратата не влияе на 
консумацията на енергия.

• Не отваряйте вратата често и не я 
оставяйте отворена по-дълго от 
необходимото.

• Фризер: Колкото по-ниска е 
настроената температура, толкова по-
голямо ще бъде потреблението на 
енергия.

• Хладилник: Не задавайте твърде 
висока температура, за да спестите 
енергия, освен ако характеристиките на 
храната не го изискват.

• Ако температурата на околната среда е 
висока и контролът на температурата е 
настроен на ниска температура, и 
уредът е напълно зареден, 
компресорът може да работи 
непрекъснато, причинявайки скреж или 
образуване на лед върху изпарителя. В 
този случай настройте контрола на 
температурата на по-висока 
температура, за да се позволи 
автоматично размразяване.

• Не покривайте вентилационните 
решетки и отвори.

• Уверете се, че хранителните продукти в 
уреда позволяват циркулация на 
въздуха чрез съответните отвори по 
задната стена на уреда.

5.2 Препоръки за замразяване
• Съхранявайте пресните хранителни 

продукти, разпределени равномерно в 
първото отделение или чекмедже 
отгоре надолу.

• Не замразявайте бутилки или консерви, 
съдържащи течности – по-конкретно 
напитки със съдържание на въглероден 
диоксид, тъй като е възможно да 
експлодират при замразяването.

• Не поставяйте гореща храна във 
фризерното отделение.

• Не поставяйте пресни, незамразени 
хранителни продукти директно до вече 
замразени хранителни продукти.

• Не консумирайте ледени кубчета, лед 
или ледени близалки непосредствено 
след изваждането им от фризера.

• Не замразявайте повторно размразена 
храна.

5.3 Съвети за съхранение на 
дълбоко замразени храни
• Фризерното отделение е маркирано с 

.
• Добрата настройка на температурата, 

която осигурява консервиране на 
замразени хранителни продукти, е 
температура, по-ниска или равна на 
-18°C.

• По-високите температурни настройки в 
уреда може да доведат до по-кратък 
срок на годност на храната.

• Цялото фризерно отделение е 
подходящо за съхранение на замразени 
хранителни продукти.

• Оставете достатъчно място около 
храната, за да може въздухът да 
циркулира свободно.

5.4 Срок на годност при 
съхранение във фризерното 
отделение 
Table title

Вид храна
Срок на 
годност 
(месеци)

Хляб 3

Плодове (с изкл. на цитруси) 6 - 12

Зеленчуци 8 - 10
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Вид храна
Срок на 
годност 
(месеци)

Останала храна, несъдържаща месо 1 - 2

Млечни продукти:

Краве масло 6 - 9

Меко сирене (напр. моцарела) 3 - 4

Твърдо сирене (напр. пармезан, че­
дър) 6

Морски дарове:

Тлъсти риби (напр. сьомга, скумрия) 2 - 3

Нетлъсти риби (напр. треска, писия) 4 - 6

Скариди 12

Белени миди и черни миди 3 - 4

Готвена риба 1 - 2

Месо:

Птиче 9 - 12

Говеждо 6 - 12

Свинско 4 - 6

Агнешко 6 - 9

Наденици 1 - 2

Шунка 1 - 2

Останала храна, съдържаща месо 2 - 3

5.5 Съвети за съхраняване на 
хранителни продукти в хладилник

 Отделението за прясна храна е обоз­
начено (на табелката с данни) с  .

• Температури по-ниски или равни на 
+4°C са най-подходящи при настройка, 
за да се осигури запазването на прясна 
храна.

• Винаги използвайте затворени съдове 
за течности и храна, за да се избегне 
наличието на миризми и аромати в 
отделението.

• За да се избегне контакта между 
сготвена и сурова храна, загънете 
сготвената храна и я отделете от 
суровата.

• Увийте и поставете месото на 
стъкления рафт над чекмеджето за 
зеленчуци.

• Размразете храната в хладилника.
• Не поставяйте гореща храна в уреда.
• Почистете плодовете и зеленчуците и 

ги поставете в специално чекмедже 
(чекмедже за зеленчуци).

• Не съхранявайте екзотични плодове в 
хладилника.

• Не съхранявайте зеленчуци като 
домати, картофи, лук и чесън в 
хладилника.

• Затворете бутилките, преди да ги 
поставите в хладилника.

6. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ

6.1 Почистване на вътрешността
Преди първа употреба почистете вътреш­
ността и принадлежностите с хладка вода 
и неутрален сапун, след което ги подсуше­
те. Почиствайте редовно оборудването и 
уплътненията на вратите.
Почиствайте контролния панел с влажна 
кърпа и го подсушавайте с мека кърпа. Не 
използвайте препарат.
Извършвайте редовно почистване на отво­
ра за оттичане на вода от размразяването, 
разположен в задната част на отделение­

то на хладилника, с помощта на почи­
стващ уред за тръба.

 Не мийте принадлежностите и части­
те на уреда в съдомиялна машина.

6.2 Размразяване на уреда
Хладилник:
Размразяването на хладилното отделение 
става автоматично.
Фризер:
Фризерното отделение не съдържа скреж.
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7. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Хладилникът не работи.
• Свържете правилно щепсела в контакта 

на захранващата мрежа.
• Включете уреда.
• Уверете се, че в контакта има напреже­

ние. Повикайте квалифициран електро­
техник.

Хладилникът работи шумно.
Проверете дали уредът е стабилен.
Звуковата или визуалната аларма е 
включена.
Затворете вратата или натиснете произво­
лен бутон, за да деактивирате звуковата 
аларма.
Компресорът работи непрекъснато.
• Регулирайте температурата.
• Изчакайте температурата да се стаби­

лизира.
• Оставете храната да се охлади до стай­

на температура, преди да я сложите в 
хладилника.

• Затворете правилно вратата.
Вратата не е правилно регулирана или 
пречи на вентилационната решетка.
Вижте инструкциите за инсталиране.
Вратата се отваря трудно.
След като затворите вратата, изчакайте 
няколко секунди, преди да я отворите от­
ново.
Има твърде много лед.
• Затворете правилно вратата.
• Почистете или сменете уплътнението.
• Опаковайте храната правилно.
• Регулирайте температурата.
По задната вътрешна стена на 
хладилника тече вода.
Това е част от процеса на размразяване.

В хладилника има твърде много 
кондензирана вода.
• Отваряйте вратата, само когато е нео­

бходимо и я затваряйте напълно.
• През лятото и есента задайте по-висо­

ката температура в хладилника (прибл 
6-7°C).

В хладилника тече вода.
• Уверете се, че продуктите не се допи­

рат до задната стена.
• Почистете изхода за вода.
По пода тече вода.
Свържете изхода за водата от размразя­
ването към изпарителната тава.
Температурата не може да се настрои.
Изключете функция Extra Freeze.
Петият индикатор за температура мига.
Свържете се с оторизирания сервизен 
център. Охлаждащата система поддържа 
продуктите студени. Регулирането на тем­
пературата е деактивирано.
Първият или вторият индикатор за 
температура мига.
Свържете се с оторизирания сервизен 
център. Охлаждащата система поддържа 
продуктите студени. Регулирането на тем­
пературата е деактивирано.
Лампата не работи или уплътненията на 
вратата са повредени.
Свържете се с оторизирания сервизен 
център.

8. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Техническата информация е посочена на 
енергийния етикет и на табелката с данни 
на уреда, която може да се намира върху 
или във вътрешността на уреда.
QR кодът върху етикета за енергийна кате­
гория, предоставен с уреда, съдържа уеб 

връзка, водеща до информация, свързана 
с функционалността на уреда в базата 
данни EPREL на ЕС. Запазете етикета за 
енергийна категория за справка, както и 
ръководството за потребители и всички 
други документи, предоставени с уреда. 
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Възможно е да откриете същата информа­
ция в EPREL, като използвате връзката 
https://eprel.ec.europa.eu и въведете името 
на модела и номера на продукта, които се 

намират върху табелката с данни на уре­
да. Вижте връзката www.theenergylabel.eu 
за подробна информация относно етикета 
за енергийната категория.

9. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ИЗПИТВАЩИ ЛАБОРАТОРИИ
Монтажът и подготовката на уреда за про­
верка на екодизайна трябва да отговарят 
на EN 62552 (ЕС, Швейцария и Обедине­
ното кралство). Вижте Монтиране за изиск­

вания за вентилация, размери на нишата и 
минимални задни отстояния. Свържете се 
с оторизирания сервизен център за допъл­
нителна информация.

10. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте материалите със символа 

. Поставяйте опаковките в съответните 
контейнери, за да ги рециклирате. Помог­
нете за опазването на околната среда и 
човешкото здраве чрез рециклирането на 
отпадъци от електрически и електронни 

уреди. Не изхвърляйте уреди, маркирани 
със символа  с битовите отпадъци. Вър­
нете продукта в местното депо за рецикли­
ране или се свържете с общинската служ­
ба.
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Zmĕny vyhrazeny.

1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací spo­
třebiče a jeho prvním použi­
tím. Výrobce nenese odpo­
vědnost za žádný úraz ani 
škodu v důsledku nesprávné 
instalace nebo použití. Návod 
k použití vždy uchovávejte na 
bezpečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
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kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti ve věku od tří do osmi let 
a osoby s velmi rozsáhlým 
a těžkým zdravotním posti­
žením mohou tento spotře­
bič plnit a vyprazdňovat, 
pokud byly náležitě pouče­
ny. Děti mladší tří let bez 
stálého dozoru držte z do­
sahu spotřebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem .

• Čištění a uživatelskou 
údržbu spotřebiče by ne­
měly provádět děti bez do­
zoru.

• Všechny obaly uschovejte 
mimo dosah dětí a řádně je 
zlikvidujte.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Tento spotřebič je určen 

pouze k uchovávání potra­
vin a nápojů.

• Tento spotřebič je určen k 
použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­

huje (průměrnou) úroveň 
využití v domácnosti.

• Aby se zabránilo kontami­
naci potravin, řiďte se ná­
sledujícími pokyny:
– neotevírejte dveře na 

delší dobu;
– pravidelně čistěte po­

vrchy, které mohou přijít 
do styku s potravinami a 
přístupnými vypouštěcí­
mi systémy;

– syrové maso a ryby 
uchovávejte v chladnič­
ce ve vhodných nád­
obách, aby nepřišly na­
vzájem do styku nebo 
nekapaly na jiné potravi­
ny.

• VAROVÁNÍ: Ve skříni spo­
třebiče nebo ve vestavěné 
konstrukci udržujte větrací 
otvory volně průchodné.

• VAROVÁNÍ: K urychlení 
odmrazování nepoužívejte 
mechanické ani jiné po­
mocné prostředky, které 
nejsou doporučeny výrob­
cem.

• VAROVÁNÍ: Nepoškozujte 
chladicí okruh.

• VAROVÁNÍ: V oddílech 
spotřebiče pro uložení po­
travin nepoužívejte elektric­
ké přístroje, pokud se nej­
edná o typ doporučený vý­
robcem.
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• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte proud vody ani páru.

• Spotřebič čistěte vlhkým 
měkkým hadrem. Používej­
te pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte 
prostředky s drsnými části­
cemi, drátěnky, rozpouště­
dla nebo kovové předměty.

• Pokud necháte spotřebič 
prázdný na delší dobu, vy­
pněte jej, odmrazte, vyči­
stěte, vysušte a nechte 
dveře otevřené, abyste za­

bránili vzniku plísní ve spo­
třebiči.

• Ve spotřebiči neuchovávej­
te výbušné směsi, jako na­
př. aerosolové spreje s hoř­
lavým hnacím plynem.

• Jestliže je poškozený napá­
jecí kabel, smí jej vyměnit 
pouze výrobce, autorizova­
né servisní středisko nebo 
osoba s podobnou přísluš­
nou kvalifikací, aby se 
předešlo rizikům.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Instalace
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Z důvodu bezpečnosti spotřebič 

nepoužívejte, dokud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• Postupujte podle samostatných pokynů 
pro instalaci spotřebiče a změnu směru 
otevírání dveří, které jsou k dispozici na 
našich webových stránkách.

• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy 
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte 
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Přesvědčte se, že vzduch může okolo 
spotřebiče proudit.

• Při první instalaci nebo změně směru 
otevírání dveří počkejte alespoň čtyři 
hodiny, než spotřebič připojíte k napájení. 
To umožní oleji natéct zpět do 
kompresoru.

• Před každou činností na spotřebiči (např. 
změna směru otevírání dveří) vytáhněte 
zástrčku ze síťové zásuvky.

• Neinstalujte spotřebič v blízkosti topidel, 
sporáků, trub či varných desek, pokud 

není v instalačních pokynech uvedeno 
jinak.

• Nevystavujte spotřebič dešti.
• Spotřebič neinstalujte tam, kde bude 

vystaven přímému slunečnímu svitu.
• Neinstalujte spotřebič v příliš vlhkých či 

příliš chladných místech.
• Při přemisťování spotřebiče jej 

nadzdvihněte za přední okraj, abyste 
zabránili poškrábání podlahy.

• Při změně směru otevírání dveří 
spotřebiče chraňte podlahu před 
poškrábáním.

• Spotřebič obsahuje sáček pohlcovače 
vlhkosti. Nejde o hračku. Nejde o 
poživatinu. Okamžitě zlikvidujte.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

VAROVÁNÍ!
Při instalaci spotřebiče se ujistěte, že ne­
ní napájecí kapel nikde zachycený či po­
škozený.
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VAROVÁNÍ!
Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

POZOR!
Jakákoliv elektrikářská práce nutná k in­
stalaci spotřebiče by měla být prováděna 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Vždy používejte správně instalovanou 

zásuvku s ochranou proti úrazu 
elektrickým proudem.

• Pokud domácí elektrická zásuvka není 
uzemněná, připojte spotřebič k 
samostatnému uzemnění v souladu s 
platnými předpisy a poraďte se s 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili elektrické 
součásti (např. síťové zástrčky, síťový 
kabel, kompresor). Potřebujete-li vyměnit 
elektrické součásti, obraťte na 
autorizované servisní středisko nebo 
elektrikáře.

• Napájecí kabel musí zůstat pod úrovní 
síťové zástrčky.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové 
zásuvky až na konci instalace spotřebiče. 
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka 
nadále dostupná.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Spotřebič je vybaven síťovou zástrčkou 13 
A. Je-li nutné vyměnit pojistku v síťové 
zástrčce, použijte výhradně 13 A pojistku 
ASTA (BS 1362) (pouze pro Velkou 
Británii a Irsko).

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu 
elektrickým proudem nebo požáru.

 Spotřebič obsahuje hořlavý plyn isobu­
tan (R600a) - zemní plyn, který je dobře sná­
šen životním prostředím. Dbejte na to, abyste 
nepoškodili chladicí okruh obsahující isobu­
tan.
• Spotřebič nijak neupravujte.
• Jakékoli použití vestavěného produktu 

jako volně stojícího je přísně zakázáno.

• Tento spotřebič je určen k použití při 
okolní teplotě od 10°C do 38°C. Uvedený 
teplotní rozsah zaručuje správný provoz 
spotřebiče.

• Do spotřebiče nevkládejte elektrické 
přístroje (např. výrobníky zmrzliny), pokud 
nejsou schváleny výrobcem.

• Pokud dojde k poškození chladicího 
okruhu, ujistěte se, že v místnosti nejsou 
žádné plameny ani zdroje vznícení. 
Místnost vyvětrejte.

• Zabraňte kontaktu horkých předmětů 
s plastovými částmi spotřebiče.

• Do mrazicího oddílu nevkládejte 
nealkoholické nápoje. Vytvářely by tlak na 
zásobník na nápoje.

• Ve spotřebiči neskladujte hořlavé plyny a 
kapaliny.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na 
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty 
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

• Nedotýkejte se kompresoru ani 
kondenzátoru. Jsou horké.

• Předměty z mrazicího oddílu nevyndávejte 
ani se jich nedotýkejte, máte-li mokré či 
vlhké ruce.

• Rozmrazené potraviny znovu 
nezmrazujte.

• Dodržujte skladovací pokyny uvedené na 
balení mražených potravin.

• Potraviny před vložením do mrazicího 
oddílu zabalte do jakéhokoli vhodného 
materiálu pro kontakt s potravinami.

• Ukládejte potraviny tak, aby se nedotýkaly 
vnitřních stěn přihrádek spotřebiče.

2.4 Vnitřní osvětlení
VAROVÁNÍ!

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Výrobek obsahuje jeden nebo více 
světelných zdrojů s třídou energetické 
účinnosti F.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.
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2.5 Čištění a údržba
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí poranění nebo poškoze­
ní spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vždy vypněte a 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

• V chladicí jednotce spotřebiče jsou 
obsaženy uhlovodíky. Údržbu a doplnění 
jednotky smí provádět pouze kvalifikovaná 
osoba.

• Pravidelně kontrolujte výrobek na známky 
zhoršení, které by mohly učinit výrobek 
nevhodným pro kontakt s potravinami, 
jako jsou praskliny, puchýře, odlupování, 
smrštění, lepivost, koroze nebo jiné 
viditelné změny v textuře či vzhledu. 
Dodržujte pokyny pro čištění a údržbu, 
abyste předešli zhoršení.

• Pravidelně kontrolujte vypouštěcí otvor 
spotřebiče a v případě potřeby jej 
vyčistěte. Jestliže je otvor ucpaný, na dně 
spotřebiče se hromadí voda 
z odmrazování.

2.6 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Upozorňujeme, že opravy svépomocí a 
neprofesionální opravy mohou mít 
bezpečnostní následky a mohou zneplatnit 
záruku.

• Následující náhradní díly budou dostupné 
minimálně 7 let od ukončení výroby tohoto 
modelu: termostaty, snímače teploty, 
desky s tištěnými obvody, zdroje 
osvětlení, dveřní kliky, dveřní závěsy, 
nádobky a koše. Těsnění dveří budou 
dostupná minimálně 10 let od ukončení 
výroby tohoto modelu. Ve vaší zemi může 
být doba dostupnosti delší. Další 
informace naleznete na našich webových 
stránkách.

• Upozorňujeme, že některé z těchto 
náhradních dílů jsou dostupné pouze 
profesionálním opravářům a že ne 
všechny díly jsou vhodné pro všechny 
modely.

2.7 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte a vyhoďte síťový kabel.
• Odstraňte dveře, abyste zabránili 

uvěznění dětí a domácích zvířat ve 
spotřebiči.

• Chladicí okruh a izolační materiály tohoto 
spotřebiče neškodí ozonové vrstvě.

• Izolační pěna obsahuje hořlavé plyny. Pro 
informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Nepoškozujte část chladicí jednotky, která 
se nachází blízko výměníku tepla.

3. OVLÁDACÍ PANEL

432 51

67

1 Ukazatel chladničky AI CoolAssist
Rozsvítí se, když je funkce aktivní.

2 Ukazatele teploty chladničky
3 Ukazatel mrazničky AI CoolAssist

Rozsvítí se, když je funkce aktivní.
4 Ukazatel Extra Freeze
5 Ukazatele teploty mrazničky
6 Tlačítko mrazicího oddílu/

Tlačítko ZAP/VYP spotřebiče

Stisknutím nastavte teplotu mezi Coldest 
a Cold.
Stiskněte, dokud se kontrolka Extra 
Freeze nerozsvítí/nezhasne, aby se 
funkce aktivovala/deaktivovala.

7 Tlačítko chladicího oddílu
Stisknutím nastavte teplotu (2°C- 4°C; 
doporučeno 8°C).
Stisknutím 3 sek zapnete/vypnete AI 
CoolAssist. Po deaktivaci se teploty 
resetují na předchozí hodnoty.

 Nastavené teploty bude dosaženo do 24 
h.
Po výpadku napájení spotřebič obnoví dří­
ve nastavené teploty.
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3.1 Zapnutí/vypnutí
Zasuňte zástrčku do zásuvky. Stiskněte a 
podržte tlačítko ON/OFF pro zapnutí/vypnutí 
spotřebiče. Po vypnutí odpojte síťovou zá­
strčku ze zásuvky.

3.2 AI CoolAssist
AI CoolAssist je funkce založená na strojo­
vém učení, která automaticky upravuje nasta­
vení spotřebičů na základě jejich vzorců pou­
žívání. Použijte ji k povolení:
• regulace teploty: zajišťuje efektivní ucho­

vání potravin.
• Auto Shopping Mode: upravuje teplotu v 

chladničce tak, aby rychle zchladila nově 
přidané prádlo.

• Auto Vacation Mode: snižuje spotřebu 
energie, když spotřebič nepoužijete po do­
bu tří nebo více po sobě jdoucích dnů. 
Před odjezdem na dovolenou vyjměte z 
přihrádky na čerstvé potraviny, které se ry­
chle kazí.

 AI CoolAssist zakáže Extra Cool nebo 
Extra Freeze. Extra Cool nebo Extra Free­
ze dočasně pozastaví AI CoolAssist.

 Tlačítko regulace teploty je vypnuto, 
když je zapnuta funkce AI CoolAssist. 
Chcete-li nastavit teplotu, vypněte ji.

3.3 Funkce Extra Freeze
K předmrazení a rychlému zmražení v mra­
zničce použijte Extra Freeze.

Funkci aktivujte alespoň 24 h před uložením 
potravin. Funkce se zastaví po max. 52 h. 
Když je zapnutá funkce, nelze nastavit teplo­
tu.

3.4 Poruchová signalizace
Výstraha otevřených dvířek
Pokud jsou dveře chladničky otevřené po do­
bu zhruba 5 min, začnou blikat všechny uka­
zatele a zazní zvuková signalizace.
Zvukovou výstrahu vypnete stisknutím libo­
volného tlačítka. Jinak se zvuková signaliza­
ce vypne po h 1. Výstraha se ukončí po za­
vření dvířek.
Výstraha vysoké teploty
Když dojde v mrazicím oddílu ke zvýšení te­
ploty, bliká první a třetí ukazatel teploty mra­
zničky a zní zvuková výstraha.
Výstrahu pro 1 h vypnete stisknutím libovol­
ného tlačítka. Zvuková signalizace se vypne. 
První a třetí ukazatel teploty mrazničky svítí 
nepřetržitě po dobu 5 sek a poté opět signali­
zují teplotu mrazničky.
Po 1 h se výstraha zopakuje, dokud se neob­
noví normální podmínky. Pokud nestisknete 
žádné tlačítko, zvuková výstraha se vypne 
zhruba po 1 h.

4. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

4.1 Vysazení zásuvek
Chcete-li vyjmout zásuvku:
1. Vytáhněte zásobník z chladničky. 
2. Nadzvedněte přední část zásuvky. 
3. Zásobník nadzvedněte, otočte a 

vytáhněte ze spotřebiče.

 U některých modelů je před vyjmutím 
zásuvky nutné nejprve vyjmout přihrádku 
na lahve.

4.2 Ukazatel teploty
Pokud se zobrazí OK (A), vložte čerstvé po­
traviny do oblasti označené tímto symbolem. 
Pokud ne (B), počkejte alespoň 12 h před 
dalším pokusem. Pokud se stále nezobrazí 
OK (B), nastavte nižší teplotu.

OK OKA B

4.3 Ventilátor

ČESKY 17



Ventilátor se v případě potře­
by aktivuje automaticky.
Neodstraňujte kryt ventiláto­
ru.

5. TIPY A RADY

5.1 Tipy pro optimalizaci
• Mraznička: Původní konfigurace zajišťuje 

nejúčinnější využití energie.
• Chladnička: Konfigurace s rovnoměrně 

rozloženými zásuvkami ve spodní části 
spotřebiče a policemi zajišťuje to 
nejúspornější využití energie. Poloha 
dveřních košů neovlivňuje spotřebu 
energie.

• Neotvírejte často dveře ani je 
nenechávejte otevřené déle, než je nutné.

• Mraznička: Čím chladnější nastavení 
teploty, tím vyšší spotřeba energie.

• Chladnička: Nenastavujte příliš vysokou 
teplotu, pokud to nevyžadují vlastnosti 
potravin.

• Jestliže je okolní teplota vysoká, regulátor 
teploty je nastaven na chladnější teplotu a 
spotřebič je zcela zaplněný, může 
kompresor běžet nepřetržitě a způsobit, že 
se na výparníku tvoří námraza nebo led. V 
takovém případě nastavte regulátor 
teploty na vyšší teplotu, abyste umožnili 
automatické odmrazování.

• Nezakrývejte větrací mřížky nebo otvory.
• Ujistěte se, že potraviny uvnitř spotřebiče 

umožňují cirkulaci vzduchu otvory ve 
vnitřní zadní části spotřebiče.

5.2 Tipy pro zmrazování
• Čerstvé potraviny uchovávejte 

rovnoměrně rozložené v prvním oddílu 
nebo zásuvce odshora.

• Nezmrazujte lahve nebo plechovky 
s tekutinami, obzvláště nápoje s oxidem 
uhličitým, které mohou během zmrazování 
explodovat.

• Do mrazicího oddílu nevkládejte horká 
jídla.

• Čerstvé nezmrazené potraviny 
neumisťujte přímo vedle již zmrazených 
potravin.

• Abyste se vyvarovali omrzlinám, ledové 
kostky, ledové tříště ani zmrzliny nejezte 
ihned poté, co je vyjmete z mrazničky.

• Rozmrazené potraviny znovu 
nezmrazujte.

5.3 Tipy pro skladování mražených 
potravin
• Mrazicí oddíl je označen .
• Správné nastavení teploty, které zaručuje 

konzervaci mražených potravin, je teplota 
-18 °C nebo nižší.

• Vyšší nastavení teploty uvnitř spotřebiče 
může vést ke kratší době použitelnosti 
potravin.

• Celý mrazicí oddíl je vhodný k uchovávání 
mražených potravin.

• Ponechte kolem potravin dostatek místa, 
aby mohl volně proudit vzduch.

5.4 Doba použitelnosti potravin v 
oddílu mrazničky
Table title

Druh potravin
Doba pou­
žitelnosti 
(měsíce)

Chléb 3

Ovoce (kromě citrusů) 6–12

Zelenina 8–10

Zbytky bez masa 1–2

Mléčné výrobky:

Máslo 6–9

Měkký sýr (např. mozzarella) 3–4

Tvrdý sýr (např. parmazán, čedar) 6

Mořské plody:

Tučné ryby (např. losos, makrela) 2–3

Libové ryby (např. treska, platýs) 4–6

Krevety 12

Vyloupnuté mušle a slávky 3–4

Vařené ryby 1–2

Maso:

Drůbež 9–12
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Druh potravin
Doba pou­
žitelnosti 
(měsíce)

Hovězí 6–12

Vepřové 4–6

Jehněčí 6–9

Klobása 1–2

Šunka 1–2

Zbytky s masem 2–3

5.5 Tipy pro chlazení potravin
 Oddíl pro čerstvé potraviny je (na typo­

vém štítku) označen značkou  .

• Správné nastavení teploty, které zaručuje 
konzervaci čerstvých potravin, je teplota 
+4°C nebo nižší.

• Na tekutiny a na potraviny vždy používejte 
uzavřené nádoby, abyste zabránili šíření 
vůní a pachů v oddílu.

• Abyste zabránili vzájemné kontaminaci 
mezi uvařenými a syrovými potravinami, 
zakryjte uvařené potraviny a oddělte je od 
syrových.

• Maso zabalte do vhodného obalu a 
položte na skleněnou polici nad zásuvku 
na zeleninu.

• Potraviny rozmrazujte uvnitř chladničky.
• Do spotřebiče nevkládejte horké potraviny.
• Ovoce a zeleninu očistěte a vložte do 

vyhrazené zásuvky (zásuvka na zeleninu).
• Exotické ovoce v chladničce neskladujte.
• V chladničce neuchovávejte zeleninu, jako 

jsou rajčata, brambory, cibule a česnek.
• Lahvičky před vložením do chladničky 

zavřete.

6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

6.1 Čištění vnitřku spotřebiče
Před prvním použitím vyčistěte vnitřek a pří­
slušenství vlažnou vodou a neutrálním čisti­
cím prostředkem a poté osušte. Zařízení a 
těsnění dveří pravidelně čistěte.
Ovládací panel očistěte vlhkým hadříkem 
a osušte měkkým hadříkem. Nepoužívejte žá­
dné čisticí prostředky.
Vyčistěte odtokový otvor na rozmrazovací vo­
du, který se nachází na zadní straně chladicí­
ho prostoru, pravidelně pomocí čističe trubek.

 Příslušenství a součásti spotřebiče ne­
myjte v myčce nádobí.

6.2 Odmrazování spotřebiče
Chladnička:
Odmrazování chladicího oddílu se provádí 
automaticky.
Mraznička:
Mrazicí oddíl je beznámrazový.

7. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Spotřebič nefunguje.
• Správně připojte síťovou zástrčku do zá­

suvky.
• Zapněte spotřebič.
• Ujistěte se, že je v síťové zásuvce napětí. 

Obraťte se na kvalifikovaného elektrikáře.
Spotřebič je hlučný.
Zkontrolujte, zda je poloha spotřebiče v po­
řádku.
Je spuštěna zvuková či optická výstraha.
Zavřete dveře nebo stiskněte libovolné tlačít­
ko, abyste deaktivovali zvuk výstrahy.

Kompresor funguje nepřetržitě.
• Upravte teplotu.
• Vyčkejte, až se teplota stabilizuje.
• Před uložením nechte potraviny vychlad­

nout na pokojovou teplotu.
• Zavřete dobře dveře.
Dvířka nejsou zarovnaná nebo si překáží s 
ventilační mřížkou.
Viz pokyny k instalaci.
Dvířka nelze snadno otevřít.
Vyčkejte několik sekund po zavření dvířek, 
než je znovu otevřete.
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Ve spotřebiči je příliš mnoho námrazy a 
ledu.
• Zavřete dobře dveře.
• Těsnění vyčistěte nebo vyměňte.
• Potraviny řádně zabalte.
• Upravte teplotu.
Po zadní stěně chladničky teče voda.
Toto je součást procesu odmrazování.
Uvnitř chladničky je příliš mnoho 
kondenzované vody.
• Dveře otevírejte pouze v případě potřeby 

a dobře je zavřete.
• V létě a na podzim nastavte v chladničce 

vyšší teplotu (přibližně 6-7°C).
Do chladničky proudí voda.
• Dbejte na to, aby se potraviny nedotýkaly 

zadní stěny.
• Vyčistěte otvor pro odtok vody.

Na podlahu teče voda.
Připojte vývod rozpuštěné vody do odpařova­
cí misky.
Teplotu nelze nastavit.
Vypněte Extra Freeze funkci .
Bliká pátý ukazatel teploty.
Obraťte se na autorizované servisní středi­
sko. Chladicí systém udržuje potraviny chlad­
né. Nastavení teploty je deaktivováno.
Bliká první nebo druhý ukazatel teploty.
Obraťte se na autorizované servisní středi­
sko. Chladicí systém udržuje potraviny chlad­
né. Nastavení teploty je deaktivováno.
Světlo nefunguje nebo jsou poškozené 
těsnění dveří.
Obraťte se na autorizované servisní středi­
sko.

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informace jsou uvedeny na ener­
getický štítek a na typovém štítku spotřebič, 
který může být umístěn na spotřebiči nebo 
uvnitř spotřebič.
QR kód na energetickém štítku dodaném se 
spotřebičem nabízí internetový odkaz na in­
formace týkající se výkonu spotřebiče v data­
bázi EU EPREL. Uchovejte si energetický ští­
tek pro referenční potřeby s návodem k pou­

žití a všemi ostatními dokumenty dodanými s 
tímto spotřebičem. Tyto informace lze rovněž 
nalézt v databázi EPREL prostřednictvím od­
kazu https://eprel.ec.europa.eu a pomocí ná­
zvu modelu a výrobního čísla, které nalezne­
te na typovém štítku spotřebiče. Podrobné in­
formace o energetickém štítku viz 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACE PRO ZKUŠEBNY
Instalace a příprava spotřebiče k ověření eko­
designu musí být v souladu s EN 62552 (EU, 
Švýcarsko a Spojené království). Viz Instala­
ce požadavky na větrání, rozměry výklenku a 

minimální vzdálenosti zadní části od stěn. V 
případě dalších dotazů se obraťte na autori­
zované servisní středisko.

10. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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A változtatások jogát fenntartjuk.

1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék üzembe helyezé­
se és használata előtt gondo­
san olvassa el a mellékelt út­
mutatót. A gyártó nem vállal 
felelősséget a helytelen be­
szerelés vagy használat miatt 
keletkezett sérülésekért és 
károkért. Az útmutatót tartsa 
biztonságos és elérhető he­
lyen, hogy szükség esetén 
mindig a rendelkezésére áll­
jon.
1.1 Gyermekek és 
kiszolgáltatott személyek 
biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti 

gyermekek, csökkent fizi­
kai, érzékelési vagy szel­
lemi képességekkel rendel­
kező felnőttek, illetve meg­
felelő tudással vagy gya­
korlattal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet 
mellett, vagy abban az 
esetben használhatják, ha 

megfelelő oktatást kaptak a 
készülék biztonságos hasz­
nálatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 3 
és 8 év közötti gyermekek, 
valamint a nagyon kiterjedt 
és összetett fogyatékos­
sággal élő személyek be- 
és kirakodhatják a készülé­
ket, feltéve, hogy megfelelő 
eligazításban részesültek. 3 
évesnél fiatalabb gyermek­
ek kizárólag folyamatos fel­
ügyelet mellett tartózkod­
hatnak a készülék közelé­
ben.

• Gondoskodni kell a gyer­
mekek felügyeletéről, hogy 
ne játsszanak a készülék­
kel.

• Gyermekek felügyelet nél­
kül nem végezhetnek tisztí­
tási vagy karbantartási te­
vékenységet a készüléken.

• Minden csomagolóanyagot 
tartson távol a gyermekek­
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től, és megfelelően ártal­
matlanítsa.

1.2 Általános biztonság
• Ez a készülék kizárólag 

élelmiszerek és italok táro­
lására szolgál.

• Ezt a készüléket háztartási 
célú, beltérben történő 
használatra tervezték.

• Ez a készülék használható 
irodákban, szállodai ven­
dégszobákban, panziók­
ban, vendégházakban és 
más hasonló szálláshelye­
ken, ahol a használat nem 
haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

• Az élelmiszer szennyező­
désének elkerülésére tartsa 
be az alábbi utasításokat:
– ne hagyja nyitva az ajtót 

hosszabb időn át:
– rendszeresen tisztítsa az 

olyan felületeket, melyek 
élelmiszerrel érintkez­
hetnek, valamint a hoz­
záférhető lefolyórend­
szereket;

– a nyers húst és halat 
megfelelő edényekben 
tárolja a hűtőszekrény­
ben, hogy ne érjenek 
hozzá, illetve ne csöpög­
jenek más élelmiszerre.

• FIGYELEM: A készülékhá­
zon vagy a beépített szer­

kezeten lévő szellőzőnyílá­
sokat tartsa akadálymente­
sen.

• FIGYELEM: Ne használjon 
mechanikai vagy bármilyen 
egyéb eszközt a leolvasztá­
si folyamat felgyorsítására, 
a gyártó által ajánlottakon 
kívül.

• FIGYELEM: Ügyeljen arra, 
hogy ne sérüljön meg a ké­
szülék hűtőköre.

• FIGYELEM: Kizárólag a 
gyártó által ajánlott típusú 
elektromos berendezéseket 
használjon a készülék étel­
tároló rekeszeiben.

• A készülék tisztításához ne 
használjon vízsugarat vagy 
gőztisztítót.

• Tisztítsa meg a készüléket 
egy puha, nedves kendő­
vel. Csak semleges tisztító­
szert használjon. Ne hasz­
náljon súrolószert, súroló­
szivacsot, oldószert vagy 
fém tárgyat.

• Amikor a készülék hosszú 
ideig üresen áll, kapcsolja 
ki, olvassza le, tisztítsa ki, 
szárítsa meg, és hagyja 
nyitva az ajtaját, hogy elke­
rülje a penész megjelené­
sét a készülék belsejében.

• Tilos robbanásveszélyes 
termékeket és anyagokat 
(pl.: gyulladásveszélyes 
hajtógázzal töltött aeroszo­
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los flakonokat) tárolni a ké­
szülékben.

• Ha a hálózati kábel megsé­
rül, azt a gyártónak vagy a 
hivatalos márkaszerviznek 

vagy más hasonlóan kép­
zett személynek kell kicse­
rélnie az elektromos ve­
szélyhelyzet elkerülésének 
érdekében.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2.1 Üzembe helyezés
FIGYELMEZTETÉS!

A készüléket csak képesített személy he­
lyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Biztonsági okokból ne használja a 

készüléket a bútorba való beépítés előtt.
• Kövesse a készülék üzembe helyezésére 

és az ajtó megfordítására vonatkozó vagy 
a weboldalunkon külön utasításokat.

• A készülék nehéz, ezért legyen 
körültekintő a mozgatásakor. Mindig 
használjon munkavédelmi kesztyűt és zárt 
lábbelit.

• Gondoskodjon arról, hogy a levegő 
szabadon tudjon keringeni a készülék 
körül.

• Az első üzembe helyezéskor vagy az ajtó 
nyitási irányának megfordítása után , 
várjon legalább 4 órát, mielőtt 
csatlakoztatja a készüléket a 
tápellátásthoz. Ez azért szükséges, hogy 
az olaj visszafolyhasson a 
kompresszorba.

• A készüléken elvégzendő bármilyen 
művelet végrehajtása (pl. az ajtó nyitási 
irányának megfordítása) előtt húzza ki a 
hálózati vezetéket a hálózati aljzatból.

• Ne telepítse a készüléket radiátorok, 
tűzhelyek, sütők vagy főzőlapok közelébe, 
hacsak a telepítési útmutató másként nem 
rendelkezik.

• Ne tegye ki a készüléket esőnek.
• Ne helyezze üzembe a készüléket 

közvetlen napsugárzásnak kitett helyen.
• A készüléket nem szabad túl párás vagy 

túl hideg környezetben üzemeltetni.
• Mozgatáskor a készüléket elöl a peremnél 

fogva emelje fel, ellenkező esetben 
megkarcolhatja a padlót.

• A készülék ajtajának megfordítása közben 
védje a padlót a karcolásoktól.

• A készülék egy csomag szárítószert 
tartalmaz. Ez nem játékszer. Ez nem 
élelmiszer. Kérjük, hogy haladéktalanul 
dobja ki.

2.2 Elektromos csatlakozás
FIGYELMEZTETÉS!

Tűz- és áramütésveszély.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék elhelyezésekor ügyeljen arra, 
hogy a hálózati kábel ne csípődjön be és 
ne sérüljön meg.

FIGYELMEZTETÉS!
Ne használjon többdugós adaptert és 
hosszabbító kábelt.

VIGYÁZAT!
A készülék üzembe helyezéséhez szük­
séges elektromos munkákat szakképzett 
villanyszerelőnek kell elvégeznie.

• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózat paramétereinek.

• A készüléket földelni kell.
• Mindig használjon megfelelően felszerelt 

ütésálló aljzatot.
• Ha a háztartási hálózati aljzat nincs 

földelve, csatlakoztassa a készüléket a 
hatályos előírásoknak megfelelően külön 
földelésre, és kérjen tanácsot szakképzett 
villanyszerelőtől.

• Ügyeljen az elektromos alkatrészek (pl. 
hálózati dugasz, hálózati kábel, 
kompresszor) épségére. Ha az elektromos 
alkatrészek cserére szorulnak, forduljon a 
hivatalos márkaszervizhez vagy 
villanyszerelőhöz.

• A hálózati kábelnek a hálózati dugasz 
szintje alatt kell elhelyezkednie.
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• Csak a telepítés befejezése után 
csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót 
a hálózati csatlakozóaljzatba. Ügyeljen 
arra, hogy a hálózati csatlakozódugó 
üzembe helyezés után is könnyen 
elérhető legyen.

• A hálózati kábel meghúzásával ne 
válassza le a készüléket. Ehhez a 
csatlakozódugót fogja meg.

• Ez a készülék 13 amperes hálózati 
csatlakozódugóval van felszerelve. Ha 
szükséges a hálózati csatlakozó 
biztosítékának cseréje, csak 13 A ASTA 
(BS 1362) biztosítékot használjon (csak az 
Egyesült Királyságban és Írországban).

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés-, égés-, áramütés- és tűzveszély.

 A készülék gyúlékony gázt, izobutánt 
(R600a), magas fokú környezeti kompatibili­
tással rendelkező földgázt tartalmaz. Ügyel­
jen arra, hogy ne sértse meg a hűtőkör izobu­
tánt tartalmazó alkatrészeit.
• Ne módosítsa ezt a készüléket.
• A beépített termék szabadon álló 

termékként történő használata szigorúan 
tilos.

• A készüléket 10°C és 38°C közötti 
környezeti hőmérsékleten való 
használatra tervezték. A rendeltetésszerű 
működés kizárólag az előírt hőmérséklet-
tartományon belül biztosítható.

• Ne helyezzen más elektromos készüléket 
(például fagylaltkészítő gépet) a 
készülékbe, hacsak ezt a gyártó 
kifejezetten nem javasolja.

• Amennyiben a hűtőkör megsérül, 
tartózkodjon mindennemű nyílt láng és 
gyújtószikra használatától. Szellőztesse ki 
a helyiséget.

• Ügyeljen arra, hogy forró tárggyal ne érjen 
a készülék műanyag részeihez.

• Ne helyezzen üdítőitalt a 
fagyasztórekeszbe. A fagyás ugyanis 
nyomást fejt ki az italtároló edényre.

• Ne tároljon gyúlékony gázt vagy 
folyadékot a készülékben.

• Ne tegyen gyúlékony anyagot vagy 
gyúlékony anyaggal szennyezett tárgyat a 
készülékbe, annak közelébe, illetve annak 
tetejére.

• Ne érintse meg a készülék kompresszorát 
és kondenzátorát. Ezek forrók.

• Nedves/vizes kézzel ne vegyen ki 
semmilyen ételt a fagyasztóból, és ne is 
érintse meg azokat.

• Az egyszer már kiolvasztott ételt ne 
fagyassza vissza.

• Kövesse a fagyasztott étel csomagolásán 
található tárolási útmutatásokat.

• A fagyasztórekeszbe helyezés előtt 
csomagolja be az élelmiszert a többi 
élelmiszerrel való érintkezés 
megakadályozásához.

• Ne hagyja, hogy az étel érintkezzen a 
készülék rekeszeinek belső falaival.

2.4 Belső világítás
FIGYELMEZTETÉS!

Vigyázat! Áramütés-veszély!

• Ez a termék F energiahatékonysági 
osztályú fényforrás(oka)t tartalmaz.

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

2.5 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés vagy a készülék károso­
dásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból.

• A készülék hűtőegységében 
szénhidrogének vannak jelen. Az 
elektromos üzembe helyezést és a 
készülék hűtőközeggel való feltöltését 
csak szakképzett személy végezheti el.

• Rendszeresen ellenőrizze a terméket 
olyan romlási jelek után kutatva, amelyek 
miatt alkalmatlanná válhat élelmiszerrel 
való érintkezésre, például repedések, 
hólyagok, rétegelválás, zsugorodás, 
ragadósság, korrózió vagy egyéb látható 
változások a textúrában vagy a 
megjelenésben. A károsodások elkerülése 
érdekében kövesse a tisztítási és ápolási 
utasításokat.

• Rendszeresen ellenőrizze a készülék 
olvadékvíz-elvezető nyílását, és szükség 
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szerint tisztítsa ki. Ha az olvadékvíz-
elvezető nyílás el van záródva, a víz 
összegyűlik a készülék alján.

2.6 Szolgáltatások
• A készülék javítását bízza a 

márkaszervizre. Mindig eredeti 
cserealkatrészeket használjon.

• Kérjük, ne feledje, hogy a házilagos vagy 
nem szakértő által végzett javítás 
biztonsági következményekkel járhat, és 
érvénytelenítheti a jótállást.

• Az alábbi pótalkatrészek legalább 7 évig 
lesznek elérhetők a modell gyártásának 
megszűnése után: termosztátok, 
hőmérséklet-érzékelők, nyomtatott 
áramköri lapok, fényforrások, 
ajtófogantyúk, ajtózsanérok, tálcák és 
kosarak. Az ajtótömítések legalább 10 
évig lesznek elérhetők a modell 
gyártásának megszűnése után. Az 
időtartam elképzelhető, hogy hosszabb az 
Ön országában. További információkért, 
kérjük, látogasson el a weboldalunkra.

• Kérjük, ne feledje, hogy ezen 
cserealkatrészek némelyikét kizárólag 

szakértő szerelő szerezheti be, és nem 
mindegyik alkatrész társítható minden 
modellhez.

2.7 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• Bontsa a készülék hálózati csatlakozását.
• Vágja le a hálózati tápkábelt, és helyezze 

a hulladékba.
• Szerelje le az ajtót, hogy megakadályozza 

a gyermekek és háziállatok készülékben 
rekedését.

• A készülék hűtőköre és szigetelése 
ózonbarát anyagokat tartalmaz.

• A szigetelőhab gyúlékony gázt tartalmaz. 
A készülék megfelelő ártalmatlanítására 
vonatkozó tájékoztatásért lépjen 
kapcsolatba a helyi hatóságokkal.

• Ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg a 
hűtőegység azon része, mely a hőcserélő 
közelében található.

3. KEZELŐPANEL

432 51

67

1 Hűtő AI CoolAssist visszajelző
Felgyullad, ha a funkció aktív.

2 Hűtőrekesz hőmérsékletjelzők
3 Fagyasztó AI CoolAssist jelzőfény

Felgyullad, ha a funkció aktív.
4 Extra Freezevisszajelző
5 Fagyasztórekesz hőmérséklet-

visszajelzők
6 Fagyasztótér gomb /

Készülék BE/KI gomb
Nyomja meg a hőmérséklet beállításához 
a következő értékek között:Coldest 
ésCold .
Nyomja addig, amíg aExtra Freeze 
jelzőfény be-/kikapcsol a funkció 
aktiválásához/kikapcsolásához.

7 Hűtőrekesz gomb

Nyomja meg a hőmérséklet beállításához 
(2°C- 8°C; ajánlott 4°C).
Nyomja meg 3 mp ideig a AI CoolAssist 
be-/kikapcsolásához. Kikapcsolás után a 
hőmérsékletek visszaállnak az előző 
értékekre.

 A beállított hőmérsékletet 24 ó alatt éri 
el.
Áramkimaradás után a készülék visszaállít­
ja a beállított hőmérsékletet.

3.1 Be- és kikapcsolás
Csatlakoztassa a dugót a fali aljzatba. A ké­
szülék be-/kikapcsolásához tartsa lenyomva 
a BE/KI gombot. Kikapcsolás után húzza ki a 
hálózati csatlakozót a hálózati aljzatból.

3.2 AI CoolAssist
AI CoolAssist egy gépi tanulással támogatott 
funkció, amely automatikusan módosítja a ké­
szülék beállításait a használati minták alap­
ján. Használja, hogy engedélyezze:
• hőmérséklet-kezelés: biztosítja az élelmi­

szerek hatékony megőrzését.
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• Auto Shopping Mode: a hűtőszekrény hő­
mérsékletének beállításával gyorsan lehűti 
az újonnan hozzáadott darabokat.

• Auto Vacation Mode: csökkenti az ener­
giafogyasztást, ha a készüléket három 
vagy több egymást követő napon keresz­
tül nem használja. Távolítsa el a romlandó 
élelmiszereket a friss élelmiszer-szekrény­
ből, mielőtt elhagyja a nyaralást.

 AI CoolAssist letiltja Extra Cool vagy 
Extra Freeze. Extra Cool vagy Extra Freeze 
ideiglenesen leáll AI CoolAssist.

 A hőmérséklet-szabályozó gomb le van 
tiltva, amikor a AI CoolAssist be van kap­
csolva. Kapcsolja ki a hőmérséklet beállítá­
sához.

3.3 Extra Freeze funkció
Használja: Extra Freeze előfagyasztásra és 
gyorsfagyasztásra a fagyasztóban.
Aktiválja a funkciót legalább 24 ó erejéig, mi­
előtt behelyezné az élelmiszert. A funkció 
max. 52 ó elteltével leáll. A hőmérséklet nem 
állítható be, amikor a funkció be van kapcsol­
va.

3.4 Riasztások
Ajtó nyitva riasztás
Ha a hűtőszekrény ajtaja kb. 5 perc ideig nyit­
va marad, a hűtő hőmérséklet-visszajelzői vil­
lognak, és a hangjelzés bekapcsol.
Nyomja meg valamelyik gombot a hang ki­
kapcsolásához. Ellenkező esetben a hang 
utána kikapcsol 1ó. A riasztás az ajtó becsu­
kása után kikapcsol.
Magas hőmérséklet riasztás
Ha a fagyasztó belső hőmérséklete mege­
melkedik, az első és a harmadik hőmérséklet-
visszajelzők villogni kezdenek, és hangjelzés 
hallható.
A riasztás 1 ó ideig tartó kikapcsolásához 
nyomja meg valamelyik gombot. A hangjelzés 
kikapcsol. Az első és a harmadik fagyasztó 
hőmérséklet-visszajelző 5 mp ideig folyama­
tosan világít, mielőtt ismét jelezné a fagyasz­
tó hőmérsékletét.
A figyelmeztetés 1 ó elteltével újraindul, amíg 
a normál feltételek helyre nem állnak. Ha 
egyetlen gombot sem nyom meg, a hang 1 ó 
elteltével kikapcsol.

4. MINDENNAPI HASZNÁLAT

4.1 A fiókok eltávolítása
A fiók eltávolítása:
1. Húzza ki a fiókot a hűtőből. 
2. Emelje meg a fiók elejét. 
3. A készülékből való kihúzáshoz emelje 

meg és fordítsa el (billentse) a fiókot.

 Néhány modellnél a fiók eltávolításához 
először a palacktartót kell eltávolítani.

4.2 Hőmérséklet-visszajelző
Ha a(z) OK megjelenik (A), helyezze a friss 
élelmiszert a szimbólummal jelzett területre. 
Ha nem (B), várjon legalább 12 ó időt és el­
lenőrizze újra. Ha még mindig nem OK (B), 
állítson be alacsonyabb hőmérsékletet.

OK OKA B

4.3 Ventilátor
A ventilátor szükség esetén 
automatikusan bekapcsol.
Ne távolítsa el a ventilátor 
fedelét.
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5. TANÁCSOK ÉS TIPPEK

5.1 Optimalizálási tippek
• Fagyasztó: Az energia leghatékonyabb 

felhasználását az eredeti elhelyezés 
biztosítja.

• Hűtő: A leghatékonyabb 
energiafelhasználás abban az esetben 
érhető el, ha a rekeszek a készülék alsó 
részén találhatók, és a polcok elosztása 
egyenletes. Az ajtóban lévő tárolók 
elhelyezkedése nem befolyásolja az 
energiafogyasztást.

• Ne nyitogassa gyakran az ajtót, illetve ne 
hagyja a szükségesnél tovább nyitva.

• Fagyasztó: Minél alacsonyabb 
hőmérséklet van beállítva, annál 
magasabb az energiafogyasztás.

• Hűtő: Ne állítson be túl magas 
hőmérsékletet, hacsak ez nem szükséges 
az élelmiszer tulajdonságai miatt.

• Ha a környezeti hőmérséklet magas, és a 
hőmérséklet-szabályozó alacsony 
hőmérsékletre van állítva, a készülék 
pedig teljesen meg van töltve, 
előfordulhat, hogy a kompresszor 
folyamatosan üzemel, ami miatt jég vagy 
dér képződik az elpárologtatón. Ebben az 
esetben állítsa a hőmérséklet-szabályozót 
magasabb hőmérsékletre, hogy lehetővé 
tegye az automatikus leolvasztást.

• Ne takarja le a szellőzőrácsokat vagy -
nyílásokat.

• Ügyeljen arra, hogy a készülékben levő 
termékek ne akadályozzák a levegő 
áramlását a készülék belsejének hátsó 
részén levő nyílásokon keresztül.

5.2 Ötletek fagyasztáshoz
• A friss élelmiszert egyenletesen eloszlatva 

helyezze a felülről számított első rekeszbe 
vagy fiókba.

• Ne fagyasszon folyadékot tartalmazó 
palackot vagy sörösdobozt, különösen ne 
széndioxidot tartalmazó italt, mivel ezek 
felrobbanhatnak a fagyasztás során.

• Ne tegyen forró ételt a fagyasztórekeszbe.
• Ne helyezzen friss, nem fagyasztott 

élelmiszert közvetlenül a már lefagyasztott 
élelmiszer mellé.

• A jégkockákat, illetve jégkrémeket ne 
fogyassza azonnal a fagyasztóból való 
kivétel után, hogy elkerülje a fagyási 
sérüléseket.

• A felolvasztott élelmiszert ne fagyassza 
vissza.

5.3 Ötletek fagyasztott ételek 
tárolásához
• A fagyasztótér a következő módon van 

jelölve: .
• A fagyasztott élelmiszerek minőségének 

megőrzéséhez -18 °C vagy ennél 
alacsonyabb beállított hőmérséklet 
szükséges.

• Ha ennél magasabb a hőmérséklet a 
készülékben, akkor lerövidülhet az 
eltarthatósági idő.

• A teljes fagyasztótér alkalmas a 
fagyasztott élelmiszerek tárolására.

• Hagyjon elegendő szabad helyet az 
élelmiszer körül, hogy a levegő szabadon 
tudjon áramolni.

5.4 Eltarthatósági idő a 
fagyasztótérben 
Table title

Étel típusa
Eltartható­
sági idő 
(hónap)

Kenyér 3

Gyümölcsök (a citrusfélék kivételével) 6-12

Zöldségek 8 - 10

Ételmaradék hús nélkül 1-2

Tejtermékek:

Vaj 6 - 9

Lágy sajt (pl. mozzarella) 3-4

Kemény sajt (pl. parmezán, cheddar) 6

Tenger gyümölcsei:

Zsíros hal (pl. lazac, makréla) 2 - 3

Sovány hal (pl. tőkehal, lepényhal) 4-6

Garnélarák 12

Kagyló és héj nélküli kagyló 3-4

Főtt hal 1-2

Húsok:

Szárnyasok 9-12

Marha 6-12

Sertés 4-6

Bárány 6 - 9
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Étel típusa
Eltartható­
sági idő 
(hónap)

Kolbász 1-2

Sonka 1-2

Ételmaradék hússal 2 - 3

5.5 Ötletek az ételek hűtéséhez
 A friss élelmiszerekhez javasolt hűtőtér 

jele (az adattáblán) alábbival:  .

• A friss élelmiszerek minőségének 
megőrzéséhez +4 °C vagy ennél 
alacsonyabb beállított hőmérséklet 
szükséges.

• Az italokat és élelmiszereket mindig zárt 
edényekben tárolja, hogy elkerülje a hűtő 

belsejében az ízek és szagok 
keveredését.

• A főtt és a nyers élelmiszerek 
keresztszennyezésének elkerülésére 
takarja le a főtt ételt, és különítse el a 
nyers élelmiszertől.

• A húst csomagolja megfelelő 
csomagolóanyagba, és helyezze a 
zöldséges fiók feletti üveglapra.

• Olvassza le az ételt a hűtőszekrényben.
• Ne tegyen forró ételt a készülékbe.
• Tisztítsa meg a gyümölcsöket és 

zöldségeket, és helyezze az erre a célra 
kijelölt fiókba (zöldségfiók).

• Ne tartson egzotikus gyümölcsöket a 
hűtőszekrényben.

• Az olyan zöldségeket, mint a paradicsom, 
burgonya, hagyma és fokhagyma, ne 
tartsa a hűtőben.

• Zárja be a palackokat, mielőtt a 
hűtőszekrénybe helyezné őket.

6. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

6.1 A belső rész tisztítása
Az első használat előtt tisztítsa meg a készü­
lék belsejét és a tartozékokat semleges szap­
panos langyos vízzel, majd szárítsa meg. 
Rendszeresen tisztítsa a készüléket és az aj­
tótömítéseket.
A kezelőpanelt nedves ruhával tisztítsa meg, 
majd puha ruhával szárítsa meg. Ne használ­
jon mosószert.
Rendszeresen tisztítsa meg a hűtőrekesz há­
tulján található olvadékvíz-leeresztő nyílást a 
csőtisztító segítségével.

 A tartozékokat és a készülék alkatrészeit 
ne mossa mosogatógépben.

6.2 A készülék leolvasztása
Hűtő:
A hűtőtér leolvasztását a készülék automati­
kusan végzi.
Fagyasztó:
A fagyasztótér dérmentes.

7. HIBAELHÁRÍTÁS
A készülék nem működik.
• Csatlakoztassa megfelelően a hálózati 

csatlakozót a hálózati aljzathoz.
• Kapcsolja be a készüléket.
• Győződjön meg arról, hogy a hálózati alj­

zatban van feszültség. Forduljon szakkép­
zett villanyszerelőhöz.

A készülék zajos.
Ellenőrizze, hogy a készülék megfelelően 
van-e alátámasztva.

A hangjelzéses vagy vizuális riasztás be 
van kapcsolva.
Csukja be az ajtót, vagy nyomja meg bárme­
lyik gombot a hangjelzés kikapcsolásához.
A kompresszor folyamatosan működik.
• Állítsa be a hőmérsékletet.
• Várja meg, hogy a hőmérséklet stabilizá­

lódjon.
• A behelyezés előtt várja meg, amíg az 

élelmiszerek lehűlnek szobahőmérséklet­
re.

• Csukja be megfelelően az ajtót.
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Az ajtó rosszul van beállítva, vagy zavarja 
a szellőzőrácsot.
Lásd az üzembe helyezési utasítást.
Az ajtó nehezen nyitható.
Az ajtó bezárása, majd újbóli kinyitása között 
várjon néhány másodpercet.
Túl sok a fagyás és a jég.
• Csukja be megfelelően az ajtót.
• Tisztítsa meg vagy cserélje ki a tömítést.
• Csomagolja be megfelelően az ételt.
• Állítsa be a hőmérsékletet.
Vízfolyás látható a hűtőszekrény 
hátlapján.
Ez a kiolvasztási folyamat része.
A hűtőszekrény belsejében túl sok 
kondenzvíz jelenik meg.
• Csak szükség esetén nyissa ki az ajtót, és 

csukja be teljesen.
• Nyáron és ősszel állítson be melegebb hő­

mérsékletet a hűtőszekrényben (kb. 
6-7°C).

Víz áramlik a hűtő belsejében.
• Gondoskodjon arról, hogy az élelmiszerek 

ne érjenek hozzá a hátlaphoz.

• Tisztítsa meg a vízkivezetési nyílást.
Víz folyik a padlón.
Csatlakoztassa az olvadékvíz-kimenetet a 
párologtató tárcához.
Nem lehet beállítani a hőmérsékletet.
Kapcsolja ki a(z) Extra Freeze funkciót.
Az ötödik hőmérséklet-visszajelző villog.
Forduljon a márkaszervizhez. A hűtőrendszer 
hidegen tartja az ételt. A hőmérséklet-szabá­
lyozás le van tiltva.
Az első vagy a második hőmérséklet-
visszajelző villog.
Forduljon a márkaszervizhez. A hűtőrendszer 
hidegen tartja az ételt. A hőmérséklet-szabá­
lyozás le van tiltva.
A lámpa nem működik, vagy az 
ajtótömítések sérültek.
Forduljon a márkaszervizhez.

8. MŰSZAKI ADATOK
A műszaki információk az energiacímkén és 
a készülék adattábláján találhatók, amelyek a 
készüléken vagy annak belsejében helyez­
kedhetnek el.
A készülékhez mellékelt energiahatékonysági 
címkén található QR-kód a készülék EU EP­
REL adatbázisban szereplő teljesítményével 
kapcsolatos adatokra mutató hivatkozást tar­
talmaz. A későbbi tájékozódás érdekében 
őrizze meg az energiahatékonysági címkét a 

használati útmutatóval és a készülékhez mel­
lékelt minden egyéb dokumentummal együtt. 
Ugyanezek az adatok az EPREL adatbázis­
ban is megtalálhatók a 
https://eprel.ec.europa.eu hivatkozás, továb­
bá a készülék adattábláján levő modellnév és 
termékszám segítségével. Az energiabesoro­
lási címkére vonatkozó részletes tájékoztatá­
sért keresse fel a www.theenergylabel.eu we­
boldalt.

9. INFORMÁCIÓ A BEVIZSGÁLÓ INTÉZETEK SZÁMÁRA
A készülék ökotervezési hitelesítésre való te­
lepítésének és előkészítésének meg kell fel­
elnie a következő előírásoknak:EN 62552 
(EU, Svájc és az Egyesült Királyság). Lásd a 
következőt:Üzembe helyezés a szellőzési kö­

vetelményekhez, a fülke méreteihez és a mi­
nimális hátsó szabad távolságokhoz. További 
információkért forduljon a hivatalos szerviz­
központhoz.
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10. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az újrahaszno­
sítás érdekében tegye a megfelelő konténe­
rekbe. Segítsen a környezet és az emberi 
egészség védelmében az elektromos és 
elektronikus készülékek hulladékának újra­

hasznosításával. Ne dobja ki a szimbólummal 
ellátott készülékeket  a háztartási hulladék­
kal. Juttassa el a terméket a helyi újrahaszno­
sító létesítménybe, vagy vegye fel a kapcso­
latot a helyi önkormányzati szervvel.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de uti­
lizarea aparatului, citiți cu 
atenție instrucțiunile furniza­
te. Producătorul nu este res­
ponsabil pentru eventuale vă­
tămări sau pagube rezultate 
din instalarea sau utilizarea 
incorectă. Păstrați permanent 
instrucțiunile într-un loc sigur 
și accesibil pentru consultare 
ulterioară.
1.1 Siguranța copiilor și a 
persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat 

de copiii cu vârsta mai ma­
re de 8 ani, de persoanele 
cu capacități fizice, senzo­
riale sau mentale reduse 

sau de persoanele fără cu­
noștințele necesare sau ex­
periență doar sub suprave­
ghere sau după o scurtă in­
struire care să le ofere in­
formațiile necesare despre 
utilizarea în siguranță a 
aparatului și care să le per­
mită să înțeleagă pericolele 
la care se expun. Copiilor 
cu vârsta cuprinsă între 3 și 
8 ani și persoanelor cu di­
zabilități foarte extinse și 
complexe li se permite să 
încarce și să descarce apa­
ratul, cu condiția să fi fost 
instruiți în mod corespunză­
tor. Copiii cu vârsta mai mi­
că de 3 ani nu trebuie lăsați 
să se apropie de aparat da­
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că nu sunt supravegheați 
permanent.

• Copiii trebuie suprave­
gheați pentru a vă asigura 
că nu se joacă cu aparatul

• Copiii nu vor realiza ope­
rațiunile de curățare sau de 
întreținere care revin utili­
zatorului aparatului fără a fi 
supravegheați.

• Nu lăsați ambalajele la în­
demâna copiilor și aruncați-
le conform reglementărilor.

1.2 Informații generale 
despre siguranță
• Acest aparat este destinat 

numai pentru depozitarea 
alimentelor și a băuturilor.

• Acest aparat este proiectat 
pentru utilizarea în locuințe 
individuale la interior

• Acest aparat electrocasnic 
poate fi utilizat în birouri, 
camere de oaspeţi, camere 
de oaspeţi cu paturi şi mic 
dejun, case de oaspeţi în 
cadrul fermelor şi alte spaţii 
de cazare similare, în care 
această utilizare nu depă­
şeşte (media) nivelurile de 
utilizare domestică.

• Pentru a evita contamina­
rea alimentelor, respectați 
următoarele instrucțiuni:
– nu deschideți ușa pentru 

perioade mari de timp;

– curățați cu regularitate 
suprafețele care au in­
trat în contact cu alimen­
tele și sistemele de scur­
gere accesibile;

– păstrați carnea și pește­
le nepreparate în reci­
piente adecvate în frigi­
der pentru a nu intra în 
contact sau a se scurge 
pe alte alimente.

• AVERTISMENT: Asigurați-
vă că nu există obstrucții 
pe deschiderile pentru ven­
tilație din carcasa aparatu­
lui sau din structura în care 
este încorporat.

• AVERTISMENT: Nu utilizați 
dispozitive mecanice sau 
alte mijloace pentru a acce­
lera procesul de dez­
ghețare, altele decât cele 
recomandate de producă­
tor.

• AVERTISMENT: Nu dete­
riorați circuitul agentului fri­
gorific.

• AVERTISMENT: Nu utilizați 
aparate electrice în interio­
rul compartimentelor de de­
pozitare a alimentelor ale 
aparatului, decât dacă sunt 
de tipul recomandat de pro­
ducător.

• Nu folosiți apă pulverizată 
și aparatul de curățat cu 
abur pentru curățarea apa­
ratului.
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• Curățați aparatul cu o lave­
tă moale și umedă. Utilizați 
numai detergenți neutri. Nu 
folosiți niciun produs abra­
ziv, burete abraziv, solvent 
sau obiect metalic.

• Atunci când aparatul este 
gol pentru o perioadă mare 
de timp, opriți-l, dezghețați-
l, spălați-l, uscați-l și lăsați 
ușa deschisă pentru a pre­
veni formarea de mucegai 
în aparat.

• Nu depozitați în acest apa­
rat substanțe explozive, 
cum ar fi recipiente cu ae­
rosoli cu un combustibil in­
flamabil.

• În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de 
producător, centrul de ser­
vice autorizat sau persoane 
cu o calificare similară pen­
tru a se evita orice pericol.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

2.1 Instalarea
AVERTISMENT!

Doar o persoană calificată trebuie să in­
staleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Nu folosiți aparatul înainte de a-l instala în 

structura încastrată din cauza îngrijorărilor 
privind siguranța.

• Urmați instrucțiunile separate pentru 
instalare și inversarea ușii, furnizate 
împreună cu aparatul sau disponibile pe 
site-ul nostru.

• Aveți întotdeauna grijă când mutați 
aparatul deoarece acesta este greu. 
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și 
încălțăminte închisă.

• Asigurați-vă că aerul poate circula în jurul 
aparatului.

• După prima instalare sau după inversarea 
ușii, așteptați cel puțin 4 ore înainte de a 
conecta aparatul la sursa de curent. Acest 
lucru permite uleiului să curgă înapoi în 
compresor.

• Înainte de a efectua orice operație asupra 
aparatul (de ex. inversarea dechiderii ușii), 
scoateți ștecherul din priză.

• Nu instalați aparatul aproape de 
radiatoare sau aragaze, cuptoare sau 
plite, cu excepția cazului în care se 

specifică altfel în instrucțiunile de 
instalare.

• Nu expuneți aparatul la precipitații.
• Nu instalați aparatul în lumina directă a 

soarelui.
• Nu instalați acest aparat în zonele cu 

umiditate ridicată sau prea reci.
• Când mutați aparatul, ridicați din partea 

frontală pentru a evita zgârierea podelei.
• Protejați podeaua de zgârieturi atunci 

când inversați deschiderea ușii aparatului.
• Aparatul conține un săculeț de sicativ. 

Acesta nu este o jucărie. Nu este nici 
aliment. A se arunca imediat.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică
AVERTISMENT!

Pericol de incendiu și electrocutare.

AVERTISMENT!
Atunci când amplasați aparatul, asigurați-
vă că nu blocați sau deteriorați cablul de 
alimentare.

AVERTISMENT!
Nu utilizați adaptoare multiple și cabluri 
prelungitoare.
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ATENŢIE!
Orice lucrare electrică necesară instalării 
acestui aparat trebuie efectuată de către 
un electrician calificat.

• Asigură-te că parametrii de pe plăcuța cu 
date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Aparatul trebuie legat la pământ.
• Utilizaţi întotdeauna o priză cu protecţie la 

electrocutare corect instalată.
• Dacă priza de alimentare nu este 

împământată, conectați aparatul la o 
împământare separată în conformitate cu 
reglementările în vigoare, consultând un 
electrician calificat.

• Ai grijă să nu deteriorezi componentele 
electrice (de ex. ștecherul, cablul de 
alimentare, compresorul). Contactați 
Centrul de service autorizat sau un 
electrician pentru a schimba 
componentele electrice.

• Cablul de alimentare trebuie să rămână 
sub nivelul ștecherului.

• Introduceți ștecherul în priză numai după 
încheierea instalării. Asigurați accesul la 
priza racordată la rețeaua electrică 
principală după instalare.

• Nu deconectați aparatul trăgând de cablul 
de alimentare. Scoateţi întotdeauna 
ştecherul din priză.

• Acest aparat este dotat cu un ștecăr cu o 
siguranță de 13 A. Dacă este necesară 
schimbarea siguranței din ștecăr, folosiți 
doar o siguranță de 13 A ASTA (BS 1362) 
(doar pentru Regatul Unit și Irlanda).

2.3 Utilizarea
AVERTISMENT!

Pericol de vătămare, arsuri, electrocutare 
sau incendiu.

 Aparatul conține gaz inflamabil, izobu­
tan (R600a), un gaz natural cu un nivel ridicat 
de compatibilitate cu mediul. Aveți grijă să nu 
deteriorați circuitul agentului frigorific care 
conține izobutan.
• Nu modificați acest aparat.
• Orice utilizare a produsului încorporat ca 

element de sine stătător este strict 
interzisă.

• Acest aparat este conceput pentru a fi 
folosit la o temperatura a mediului cu 
valori între 10°C și 38°C. Intervalul de 

temperatură specificat garantează 
funcționarea corectă a aparatului.

• Nu introduceți aparate electrice (de ex., 
aparate de făcut înghețată) în aparat, 
decât dacă acest lucru este indicat de 
producător.

• Dacă circuitul agentului frigorific este 
deteriorat, asigurați-vă că nu există flăcări 
și surse de aprindere în cameră. Aerisiți 
încăperea.

• Nu permiteți ca articolele fierbinți să 
atingă piesele din plastic ale aparatului.

• Nu puneți băuturi răcoritoare în 
compartimentul congelator. Acest lucru va 
crea presiune pe recipientul pentru 
băuturi.

• Nu introduceți gaz și lichide inflamabile în 
aparat.

• Produsele inflamabile sau obiectele 
umezite cu produse inflamabile nu trebuie 
introduse în aparat, nici puse alături sau 
deasupra acestuia.

• Nu atingeți compresorul sau 
condensatorul. Sunt fierbinți.

• Nu scoateți și nu atingeți articolele din 
compartimentul congelator dacă aveți 
mâinile umede sau ude.

• Nu congelați din nou alimentele care au 
fost decongelate.

• Respectați instrucțiunile de păstrare de pe 
ambalajul preparatelor congelate.

• Împachetați alimentele în orice material 
care intră în contact cu alimentele înainte 
de a le pune în compartimentul 
congelator.

• Nu permiteți alimentelor să intre în contact 
cu pereții interiori ai compartimentelor 
aparatului.

2.4 Iluminare interioară
AVERTISMENT!

Pericol de electrocutare.

• Acest produs conține una sau mai multe 
surse de lumină din clasa de eficiență 
energetică F.

• În ceea ce privește becul (becurile) din 
acest produs și becurile ca piese de 
schimb vândute separat: Aceste becuri 
sunt destinate să reziste la condițiile fizice 
extreme din aparatele electrocasnice, cum 
ar fi temperatura, vibrațiile, umiditatea sau 
au scopul de a oferi informații despre 
starea de funcționare a aparatului. 
Acestea nu sunt destinate utilizării în alte 
aplicații și nu sunt adecvate pentru 
iluminarea camerelor din locuință.
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2.5 Îngrijire și curățare
AVERTISMENT!

Pericol de vătămare personală sau dete­
riorare a aparatului.

• Înainte de a efectua operațiunile de 
întreținere, dezactivați aparatul și scoateți 
ștecherul din priză.

• Acest aparat conține hidrocarburi în 
unitatea de răcire. Numai o persoană 
calificată trebuie să efectueze întreținerea 
și reîncărcarea unității.

• Verificați produsul în mod regulat pentru a 
depista semne de deteriorare care îl pot 
face impropriu pentru contactul cu 
alimentele, cum ar fi crăpături, bășici, 
delaminare, contracție, aderență, 
coroziune sau alte modificări vizibile ale 
texturii sau aspectului. Urmați 
instrucțiunile de curățare și îngrijire pentru 
a preveni deteriorarea.

• Verificați periodic evacuarea aparatului și, 
dacă este necesar, curățați-l. Dacă 
evacuarea este blocată, se acumulează 
apă decongelată la baza aparatului.

2.6 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați 

Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

• Rețineți că reparațiile făcute în regie 
proprie sau care nu sunt făcute de 
profesioniști pot afecta siguranța și pot 
anula garanția.

• Următoarele piese de schimb sunt 
disponibile timp de cel puțin 7 ani după ce 

modelul nu mai este produs: termostate, 
senzori de temperatură, plăci cu circuite 
imprimate, surse de lumină, mânere de 
ușă, balamale de ușă, tăvi și coșuri. 
Garniturile ușii sunt disponibile timp de cel 
puțin 10 ani după ce modelul a fost 
întrerupt. Durata poate fi mai mare în țara 
dvs. Pentru mai multe informații, vă rugăm 
să vizitați site-ul nostru web.

• Rețineți că unele piese de schimb sunt 
disponibile doar la reparatorii profesioniști 
și nu toate piesele de schimb sunt 
relevante pentru toate modelele.

2.7 Gestionarea deșeurilor după 
încheierea ciclului de viață al 
aparatului

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

• Deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare electrică.

• Tăiați cablul electric și îndepărtați-l.
• Scoateți ușa pentru a preveni închiderea 

copiilor sau a animalelor de companie în 
aparat.

• Circuitul frigorific și materialele de izolare 
a acestui aparat nu afectează stratul de 
ozon.

• Spuma izolatoare conține gaze 
inflamabile. Contactați autoritatea locală 
pentru informații privind aruncarea 
adecvată a acestui aparat.

• Nu deteriorați partea unității de răcire 
apropiată de schimbătorul de căldură.

3. PANOU DE COMANDĂ

432 51

67

1 Indicator AI CoolAssist frigider
Se aprinde când funcția este activă.

2 Indicatoare pentru temperatura 
frigiderului

3 Indicator pentru AI CoolAssist 
congelator
Se aprinde când funcția este activă.

4 Extra Freeze indicator 
5 Indicatoare temperatură congelator
6 Buton compartiment congelator /

Butonul PORNIT/OPRIT al aparatului
Apăsați pentru a seta temperatura între 
Coldest şi Cold.
Apăsați până când indicatorul Extra 
Freeze se aprinde/se stinge pentru a 
activa/dezactiva funcția.

7 Buton compartiment frigider
Apăsați pentru a seta temperatura (2°C- 
8°C; recomandat 4°C).
Apăsați 3sec pentru a activa/dezactiva AI 
CoolAssist. După dezactivare, 
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temperaturile se vor reseta la valorile 
anterioare.

 Temperatura setată va fi atinsă în 24 h.
După o pană de curent, aparatul restabi­
lește temperaturile setate anterior.

3.1 Pornirea/Oprirea
Introduceți ștecherul în priză. Apăsați și 
mențineți apăsat ON/OFF pentru a porni/opri 
aparatul. După oprire, deconectați ștecherul 
de la priză.

3.2 AI CoolAssist
AI CoolAssist este o funcție bazată pe în­
vățare automată care ajustează automat se­
tările aparatului în funcție de modelele de uti­
lizare. Folosește-l pentru a activa:
• gestionarea temperaturii: asigură conser­

varea eficientă a alimentelor.
• Auto Shopping Mode: reglează temperatu­

ră în frigider pentru a răci rapid produsele 
nou adăugate.

• Auto Vacation Mode: reduce consumul de 
energie atunci când aparatul nu este utili­
zat timp de trei sau mai multe zile conse­
cutive. Scoateți alimentele perisabile din 
compartimentul pentru alimente proaspete 
înainte de a pleca în vacanță.

 AI CoolAssist dezactivează Extra Cool 
sau Extra Freeze. Extra Cool sau Extra 
Freeze întrerupe temporar AI CoolAssist.

 Butonul de reglare a temperaturii este 
dezactivat când funcția AI CoolAssist este 
activată. Dezactivați-o pentru a regla tem­
peratura.

3.3 Funcția Extra Freeze
Folosiți Extra Freeze pentru a preîngheța și a 
îngheța rapid în congelator.
Activați funcția cel puțin de 24h ori înainte de 
a pune mâncarea. Funcția se oprește după 
un maxim de 52h. Nu este posibilă setarea 
temperaturii atunci când funcția este pornită.

3.4 Alarme
Alarmă uşă deschisă
Dacă ușa frigiderului este lăsată deschisă 
timp de aproximativ 5min, indicatoarele LED 
clipesc și se emite un semnal sonor.
Apăsați orice buton pentru a opri alarma. În 
caz contrar, sunetul se oprește după 1 h. 
Alarma se dezactivează după închiderea ușii.
Alarmă pentru temperatură ridicată
Când apare o creștere a temperaturii în com­
partimentul congelator primul și al treilea indi­
cator de alarmă și temperatura congelatorului 
clipesc și este emis un semnal sonor.
Pentru a dezactiva alarma pentru 1 h, apăsați 
orice buton. Sunetul se oprește. Primul și al 
treilea indicator de temperatură pentru conge­
lator se aprind constant timp de 5 sec înainte 
de a indica din nou temperatura congelatoru­
lui.
După 1 h alarma repornește până când con­
dițiile normale sunt restabilite. Dacă nu apă­
sați niciun buton, sunetul se oprește după 1 
h.

4. UTILIZARE ZILNICĂ

4.1 Scoaterea sertarelor
Pentru a scoate sertarul:
1. Scoateți sertarul din frigider. 
2. Ridicați partea din față a sertarului. 
3. Ridicați și rotiți sertarul pentru a-l scoate 

din aparat.

 În unele modele, pentru a scoate serta­
rul, scoateți mai întâi coșul de sticlă.
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4.2 Indicator pentru temperatură
Dacă OK este afișat (A), puneți alimentele 
proaspete în zona indicată de simbol. Dacă 
nu (B), așteptați cel puțin 12 h și verificați din 
nou. Dacă tot nu este OK (B), setați o tempe­
ratură mai rece.

OK OKA B

4.3 Ventilator
Ventilatorul se activează au­
tomat atunci când este nece­
sar.
Nu scoateți capacul ventila­
torului.

5. SFATURI UTILE

5.1 Sfaturi pentru optimizare
• Congelator: Configurația originală asigură 

cea mai eficientă utilizare a energiei.
• Frigider: Configurația cu sertarele în 

partea de jos a aparatului și rafturile 
distribuite uniform asigură cea mai 
eficientă utilizare a energiei. Așezarea 
cutiilor pe ușă nu influențează consumul 
de energie.

• Nu deschideți ușa prea des și nu o lăsați 
deschisă mai mult decât este necesar.

• Congelator: Cu cât temperatura setată 
este mai mică, cu atât este mai mare 
consumul de energie.

• Frigider: Nu setați o temperatură prea 
ridicată pentru, cu excepția cazului în care 
este necesară pentru respectivele 
alimente.

• Dacă temperatura camerei este ridicată și 
comanda temperaturii este setată la 
temperatură redusă, iar aparatul este 
complet încărcat, compresorul poate 
funcționa în mod continuu, iar pe 
evaporator se poate forma brumă sau 
gheață. În această situație, setați 
comanda temperaturii la o temperatură 
mai mare pentru a permite decongelarea 
automată.

• Nu acoperiți grilajele sau orificiile de 
ventilație.

• Asigurați-vă că produsele alimentare din 
aparat permit circulația aerului prin 
orificiile din peretele interior din spate al 
aparatului.

5.2 Recomandări privind congelarea
• Depozitați alimentele proaspete distribuite 

uniform în primul compartiment sau în 
sertarul din partea superioară.

• Nu congelați sticle sau cutii care conțin 
lichide, în special băuturi care conțin 

dioxid de carbon. Acestea pot exploda în 
timpul congelării.

• Nu puneți alimente fierbinți în 
compartimentul frigider.

• Nu puneți alimente proaspete, 
necongelate, direct lângă alimentele deja 
congelate.

• Nu consumați cuburile de gheață, apa 
înghețată sau înghețata imediat după ce 
le-ați scos din congelator pentru a evita 
degerarea.

• Nu recongelați alimentele dezghețate.

5.3 Recomandări pentru 
conservarea preparatelor congelate
• Compartimentul congelatorului este 

marcat cu .
• O temperatură care asigură păstrarea în 

condiții bune a preparatelor congelate 
este o temperatură mai mică sau egală cu 
-18 °C.

• Setările la o temperatura mai mare în 
interior pot duce la o durată mai mică de 
păstrare.

• Tot compartimentul congelator este 
adecvat păstrării preparatelor congelate.

• Lăsați suficient spațiu în jurul alimentelor 
pentru a permite circulația liberă a aerului.

5.4 Durata de păstrare pentru 
compartimentul congelator
Table title

Tip de mâncare
Durata de 
păstrare 
(luni)

Pâine 3

Fructe (mai puțin citrice) 6 - 12

Legume 8 - 10

Mâncare fără carne rămasă 1 - 2
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Tip de mâncare
Durata de 
păstrare 
(luni)

Produse lactate:

Unt 6 - 9

Brânză moale (de ex. mozzarella) 3 - 4

Brânză tare (de ex. parmezan, ched­
dar) 6

Fructe de mare:

Pește gras (de ex. somon, macrou) 2 - 3

Pește slab (de ex. cod, plătică) 4 - 6

Creveți 12

Scoici și midii scoase din cochilie 3 - 4

Pește gătit 1 - 2

Carne:

Pasăre 9 - 12

Vită 6 - 12

Carne de porc 4 - 6

Miel 6 - 9

Cârnați 1 - 2

Jambon 1 - 2

Mâncare cu carne rămasă 2 - 3

5.5 Recomandări privind păstrarea 
în frigider a alimentelor

 Compartimentul pentru alimente proas­
pete este marcat (pe plăcuța cu date tehni­
ce) cu  .

• O temperatură care asigură păstrarea în 
condiții bune a alimentelor proaspete este 
o temperatură mai mică sau egală cu +4 
°C.

• Folosiți întotdeauna recipiente închise 
pentru lichide și alimente pentru a evita 
formarea de arome și mirosuri în 
compartiment.

• Pentru a evita contaminarea încrucișată 
între alimentele gătite și cele crude, 
acoperiți alimentele gătite și separați-le de 
cele crude.

• Ambalați și puneți carnea pe raftul de 
sticlă de deasupra sertarului pentru 
legume.

• Decongelați alimentele din interiorul 
frigiderului.

• Nu introduceți alimente fierbinți în 
interiorul aparatului.

• Curățați fructele și legumele și puneți-le 
într-un sertar dedicat (sertar pentru 
legume).

• Nu păstrați fructe exotice în frigider.
• Nu păstrați legume precum roșiile, cartofii, 

ceapa și usturoiul în frigider.
• Închideți sticlele înainte de a le pune în 

frigider.

6. ÎNGRIJIRE ȘI CURĂȚARE

6.1 Curăţarea interiorului
Înainte de prima utilizare, curățați interiorul și 
accesoriile cu apă călduță și săpun neutru, 
apoi uscați. Curățați echipamentul și garnitu­
rile ușilor în mod regulat.
Curățați panoul de control cu o cârpă umedă 
și uscați-l cu o cârpă moale. Nu folosiți deter­
gent.
Curăță orificiul de scurgere a apei de dez­
ghețare, situat în spatele compartimentului 
frigiderului, folosind regulat curățătorul tub.

 Nu spălați accesoriile și piesele aparatu­
lui într-o mașină de spălat vase.

6.2 Decongelarea aparatului
Frigider:
Decongelarea compartimentului frigider este 
automată.
Congelator:
Compartimentul congelator nu conține 
gheață.
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7. DEPANARE
Aparatul nu funcționează.
• Introdu ștecherul corect în priză.
• Pornește aparatul.
• Asigurați-vă că există tensiune în priza de 

curent electric. Contactează un electrician 
calificat.

Aparatul scoate zgomote.
Verificați dacă aparatul este susținut cores­
punzător.
Este activată alarma sonoră sau vizuală.
Închideți ușa sau apăsați orice buton pentru 
a dezactiva alarma sonoră.
Compresorul funcţionează în continuu.
• Reglați temperatura.
• Așteptați până când temperatură se stabi­

lizează.
• Permiteți alimentelor să se răcească la 

temperatura camerei înainte de a le depo­
zita.

• Închideți ușa corect.
Ușa este descentrată sau se lovește de 
grătarul de ventilație.
Consultați instrucțiunile de instalare.
Ușa nu se deschide ușor.
Aşteptaţi câteva secunde înainte de a închide 
şi redeschide uşa.
Există prea multă gheață.
• Închideți ușa corect.
• Curățați sau înlocuiți garnitura.
• Împachetați alimentele în mod corespun­

zător.
• Reglați temperatura.
Pe placa din spate a frigiderului curge 
apă.
Aceasta este o parte a procesului de decon­
gelare.

Există prea multă apă condensată în 
interiorul frigiderului.
• Deschideți ușa numai când este necesar 
și închideți-o complet.

• Vara și toamna, setați temperatura mai ri­
dicată în frigider (aprox. 6-7°C).

Apa curge în interiorul frigiderului.
• Asigurați-vă că alimentele nu ating placa 

din spate.
• Curăță orificiul de evacuare a apei.
Apa curge pe podea.
"Fixaţi orificiul de evacuare a apei de tăviţa 
de evaporare.
Temperatura nu poate fi setată.
Dezactivați Extra Freeze funcția.
Al cincilea indicator de temperatură 
clipește.
Contactați Centrul de service autorizat Siste­
mul de răcire menține alimentele reci. Regla­
rea temperaturii este dezactivată.
Primul sau al doilea indicator de 
temperatură clipește.
Contactați Centrul de service autorizat Siste­
mul de răcire menține alimentele reci. Regla­
rea temperaturii este dezactivată.
Lampa nu funcționează sau garniturile 
ușii sunt deteriorate.
Contactați Centrul de service autorizat

8. DATE TEHNICE
Informațiile tehnice se găsesc pe eticheta 
energetică și pe plăcuța de identificare a apa­
ratului, care poate fi amplasată pe sau în inte­
riorul aparatului.
Codul QR de pe eticheta energetică furnizată 
împreună cu aparatul oferă un link web către 
informațiile referitoare la performanța apara­

tului aflate în baza de date EPREL UE. Păs­
trați eticheta energetică pentru referință îm­
preună cu manualul utilizatorului și toate cele­
lalte documente furnizate împreună cu acest 
aparat. Aceleași informații pot fi găsite în 
EPREL folosind linkul 
https://eprel.ec.europa.eu împreună cu nume­
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le modelului și numărul de produs pe care le 
găsiți pe plăcuța cu date tehnice a aparatului. 
Consultați linkul www.theenergylabel.eu pen­

tru informații detaliate despre eticheta ener­
getică.

9. INFORMAȚII PENTRU INSTITUTELE DE TESTARE
Instalarea și pregătirea aparatului pentru veri­
ficarea Ecodesign trebuie să fie conforme cu 
EN 62552 (UE, Elveția și Regatul Unit). Con­
sultați Instalarea pentru cerințele de venti­

lație, dimensiunile de adâncime și distanțele 
minime de la spate. Contactați Centrul de 
Service Autorizat pentru orice informații supli­
mentare.

10. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a sănă­
tății umane reciclând deșeurile de aparate 

electrice și electronice. Nu aruncați aparatele 
marcate cu simbolul  împreună cu deșeuri­
le menajere. Returnați produsul la unitatea 
locală de reciclare sau contactați adminis­
trația locală.
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Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si prečítajte 
priložený návod na používa­
nie. Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí 
a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
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o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­
padným rizikám. Deti od 
3 do 8 rokov smú nakladať 
spotrebič a vykladať z neho 
za predpokladu, že boli 
správne poučené. Deti do 
3 rokov nesmú mať prístup 
k spotrebiču, pokiaľ nie sú 
pod nepretržitým dohľadom 
zodpovednej osoby.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa so spotrebičom nebu­
dú hrať.

• Deti nesmú spotrebič bez 
dozoru čistiť ani vykonávať 
žiadnu údržbu na spotrebi­
či.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

len na skladovanie potravín 
a nápojov.

• Tento spotrebič je určený 
na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách s posteľou 
a raňajkami, v domovoch 
poľnohospodárskych hostí 
a iných podobných ubyto­

vacích zariadeniach, ak ta­
kéto používanie nepresiah­
ne (priemerné) úrovne pou­
žívania v domácnosti.

• Aby ste predišli kontaminá­
cii potravín, dodržiavajte 
nasledovné pokyny:
– neotvárajte dvierka na 

dlhšie doby;
– pravidelne čistite po­

vrchy, ktoré prichádzajú 
do kontaktu s jedlom a 
prístupné odtokové sy­
stémy;

– surové mäso a ryby 
skladujte vo vhodných 
nádobách v chladničke, 
aby neboli k kontakte s 
inými potravinami ani na 
nich nemohli kvapkať.

• UPOZORNENIE: Vetracie 
otvory na skrini spotrebiča 
alebo konštrukcii zabudo­
vateľného spotrebiča musia 
zostať voľné a nezakryté.

• UPOZORNENIE: Na urý­
chlenie rozmrazovania ne­
používajte iné mechanické 
zariadenia alebo prostried­
ky ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.

• UPOZORNENIE: Nepoško­
dzujte chladiaci okruh.

• UPOZORNENIE: V spotre­
biči vo vnútri priehradiek na 
uchovávanie potravín ne­
používajte elektrické spo­

40 SLOVENSKY



trebiče, ak daný typ neod­
porúča výrobca.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte prúd vody ani 
paru.

• Spotrebič čistite vlhkou 
mäkkou handričkou. Použí­
vajte len neutrálne čistiace 
prostriedky. Nepoužívajte 
abrazívne výrobky, čistiace 
špongie s abrazívnou 
vrstvou, rozpúšťadlá ani ko­
vové predmety.

• Keď je spotrebič dlho 
prázdny, vypnite ho, odm­
razte, vyčistite, vysušte a 

nechajte otvorené dvierka, 
aby ste predišli tvorbe ples­
ne v spotrebiči.

• V tomto spotrebiči neskla­
dujte výbušné látky, ako 
napríklad aerosólové nád­
oby s horľavými hnacími 
látkami.

• Ak je napájací kábel poško­
dený, musí ho vymeniť vý­
robca, ním autorizované 
servisné stredisko alebo 
podobne kvalifikované oso­
by, aby sa predišlo nebez­
pečenstvu.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2.1 Inštalácia
VAROVANIE!

Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Z bezpečnostných dôvodov spotrebič 

nepoužívajte, ak nie je správne 
nainštalovaný do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Riaďte sa samostatnými pokynmi na 
inštaláciu spotrebiča a zmenu smeru 
otvárania dvierok dodávanými so 
spotrebičom alebo dostupnými na našej 
webovej lokalite.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate 
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy 
používajte ochranné rukavice a uzavretú 
obuv.

• Uistite sa, že okolo spotrebiča môže prúdiť 
vzduch.

• Pri prvej inštalácii alebo po zmene smeru 
otvárania dvierok počkajte minimálne 4 
hodiny pred pripojením spotrebiča do 
napájania. Je to potrebné na to, aby olej 
stiekol späť do kompresora.

• Pred vykonávaním úprav na spotrebiči 
(napr. zmena smeru otvárania dvierok) 
vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej 
zásuvky.

• Spotrebič neinštalujte blízko radiátorov, 
sporákov, rúr ani varných panelov, pokiaľ 
nie je v inštalačných pokynoch uvedené 
inak.

• Spotrebič nevystavujte dažďu.
• Neinštalujte spotrebič na priamom 

slnečnom svetle.
• Spotrebič neinštalujte do oblastí, ktoré sú 

príliš vlhké alebo príliš studené.
• Pri presúvaní spotrebiča nadvihnite jeho 

prednú hranu, aby ste nepoškriabali 
podlahu.

• Pri zmene smeru otvárania dverí 
spotrebiča chráňte podlahu pred 
poškriabaním.

• Spotrebič obsahuje vrecko s vysúšadlom. 
Nie je to hračka. Nie je na jedenie. 
Okamžite ho vyhoďte.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.
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VAROVANIE!
Pri umiestňovaní spotrebiča sa uistite, že 
nie je elektrický napájací kábel zachytený 
alebo poškodený.

VAROVANIE!
Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

UPOZORNENIE!
Elektrické práce potrebné na inštaláciu 
tohto spotrebiča by mal vykonať kvalifiko­
vaný elektrikár.

• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 
sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Vždy používajte správne nainštalovanú 

prepäťovú zásuvku.
• Ak domáca napájacia zásuvka nie je 

uzemnená, pripojte spotrebič k 
samostatnému uzemneniu v súlade s 
platnými predpismi, pričom sa poraďte s 
kvalifikovaným elektrikárom.

• Dávajte pozor, aby ste nepoškodili 
elektrické komponenty (napr.: sieťovú 
zástrčku, sieťový kábel, kompresor). Ak 
potrebujete vymeniť elektrické súčasti, 
obráťte sa na autorizované servisné 
stredisko alebo elektroinštalatéra.

• Sieťový kábel musí byť pod úrovňou 
sieťovej zástrčky.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Po 
inštalácii sa uistite, že máte prístup k 
elektrickej zásuvke.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Tento spotrebič je vybavený 13 A sieťovou 
zástrčkou. Ak je potrebné vymeniť poistku 
sieťovej zástrčky, použite iba 13 A ASTA 
(BS 1362) poistku (iba Spojené kráľovstvo 
a Írsko).

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Riziko poranenia, popálenia, zásahu elek­
trickým prúdom alebo riziko požiaru.

 Spotrebič obsahuje horľavý plyn, izo­
bután (R600a), prírodný plyn s vysokou úrov­
ňou environmentálnej kompatibility. Dávajte 

pozor, aby ste nepoškodili chladiaci okruh, 
ktorý obsahuje izobután.
• Tento spotrebič neupravujte.
• Akékoľvek použitie zabudovaného 

produktu ako voľne stojaceho je prísne 
zakázané.

• Tento spotrebič je určený na používanie 
pri okolitej teplote v rozsahu od 10°C do 
38°C. Uvedený teplotný rozsah zaručuje 
správnu činnosť spotrebiča.

• Do spotrebiča nevkladajte elektrické 
spotrebiče (napr.: zariadenia na výrobu 
zmrzliny), ak ich neoznačil za vhodné 
výrobca.

• Ak sa poškodí chladiaci okruh, uistite sa, 
že v miestnosti nie sú plamene a zdroje 
vznietenia. Miestnosť dobre vyvetrajte.

• Nedovoľte, aby sa plastových častí 
spotrebiča dotýkali horúce predmety.

• Do mraziaceho priestoru nedávajte sýtené 
nealkoholické nápoje. Vytvoril by sa tlak 
na nádobu s nápojom.

• V spotrebiči neskladujte horľavé plyny ani 
kvapaliny.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú 
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do 
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

• Nedotýkajte sa kompresora ani 
kondenzátora. Sú horúce.

• Ak máte mokré alebo vlhké ruky, z 
mraziaceho priestoru nevyberajte žiadne 
predmety ani sa ich nedotýkajte.

• Rozmrazené potraviny nikdy znovu 
nezmrazujte.

• Dodržiavajte pokyny týkajúce sa 
správneho uskladnenia uvedené na obale 
mrazených potravín.

• Potraviny pred vložením do mraziaceho 
priestoru zabaľte do materiálu určeného 
na styk s potravinami.

• Nedovoľte, aby sa potraviny dostali do 
kontaktu s vnútornými stenami priečinkov 
spotrebiča.

2.4 Vnútorné osvetlenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektric­
kým prúdom.

• Tento výrobok obsahuje jeden alebo viac 
zdrojov svetla s triedou energetickej 
účinnosti F.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
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teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.5 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo 
poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič 
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo 
sieťovej zásuvky.

• Tento spotrebič obsahuje uhľovodíky 
v chladiacej jednotke. Údržbu spotrebiča a 
dopĺňanie náplne môže vykonávať len 
kvalifikovaná osoba.

• Produkt pravidelne kontrolujte, či 
nevykazuje známky poškodenia, ktoré by 
mohli spôsobiť, že nebude vhodný na styk 
s potravinami, ako sú praskliny, vydutia, 
odlupovanie, zmrštenie, lepkavosť, 
korózia alebo iné viditeľné zmeny v 
štruktúre alebo vzhľade. Dodržiavajte 
pokyny na čistenie a údržbu, aby ste 
predišli poškodeniu.

• Pravidelne kontrolujte odtok spotrebiča a v 
prípade potreby ho vyčistite. Ak je odtok 
upchatý, rozmrazená voda sa bude 
zhromažďovať na dne spotrebiča.

2.6 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 

na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Nezabudnite, že vlastnoručná alebo 
neprofesionálna oprava môže mať 

bezpečnostné následky a mohla by 
spôsobiť zánik záruky.

• Nasledujúce náhradné diely budú 
dostupné počas najmenej 7 rokov od 
ukončenia predaja modelu: termostaty, 
snímače teploty, dosky s plošnými spojmi, 
zdroje osvetlenia, rukoväte dvierok, 
závesy dvierok, nádoby a koše. Tesnenia 
dvierok budú dostupné počas najmenej 
10 rokov od ukončenia predaja modelu. 
Dostupnosť môže byť vo vašej krajine 
dlhšia. Ďalšie informácie nájdete na našej 
webovej lokalite.

• Upozorňujeme, že niektoré z týchto dielov 
môžu byť dostupné iba pre 
profesionálnych opravárov, a že nie všetky 
náhradné diely sú vhodné pre všetky 
modely.

2.7 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Odrežte elektrický kábel a zlikvidujte ho.
• Odstráňte dvierka, aby ste zabránili 

uviaznutiu detí a domácich zvierat v 
spotrebiči.

• Chladiaci okruh a izolačné materiály tohto 
spotrebiča nepoškodzujú ozónovú vrstvu.

• Penová izolácia obsahuje horľavý plyn. 
Informácie o správnej likvidácii spotrebiča 
vám poskytne váš miestny úrad.

• Nepoškoďte tú časť chladiacej jednotky, 
ktorá sa nachádza blízko výmenníka tepla.

3. OVLÁDACÍ PANEL

432 51

67

1 Indikátor AI CoolAssist chladničky
Rozsvieti sa, keď je funkcia aktívna.

2 Indikátor teploty v chladničke
3 Indikátor AI CoolAssist mrazničky

Rozsvieti sa, keď je funkcia aktívna.
4 Indikátor Extra Freeze

5 Ukazovatele teploty v mrazničke
6 Tlačidlo mraziaceho priestoru/

Tlačidlo ZAP/VYP spotrebiča
Stlačením nastavte teplotu medzi 
hodnotou Coldest a Cold.
Ak chcete aktivovať/deaktivovať funkciu, 
tlačidlo stláčajte dovtedy, kým sa 
indikátor Extra Freeze nezapne/nevypne.

7 Tlačidlo chladiaceho priestoru
Stlačte, ak chcete nastaviť teplotu (2°C 
− 8°C, odporúčaná hodnota je 4 °C).
Stlačením 3 sek aktivujete/deaktivujete AI 
CoolAssist. Po deaktivácii sa teploty 
obnovia na predchádzajúce hodnoty.
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 Nastavená teplota bude dosiahnutá po 
24 h.
Po výpadku dodávky elektriny spotrebič ob­
noví nastavenú teplotu.

3.1 Zapínanie/vypínanie
Zasuňte zástrčku do zásuvky elektrickej siete. 
Stlačením a podržaním vypínača ZAP./VYP. 
zapnete/vypnete spotrebič. Po vypnutí odpoj­
te sieťovú zástrčku z elektrickej zásuvky.

3.2 AI CoolAssist
AI CoolAssist je funkcia podporovaná strojo­
vým učením, ktorá automaticky upravuje na­
stavenia spotrebiča na základe vzorov použí­
vania. Slúži na tieto účely:
• regulácia teploty: zabezpečuje účinné 

uchovanie potravín.
• Auto Shopping Mode: upravuje teplotu v 

chladničke, aby rýchlo ochladila novo pri­
dané položky.

• Auto Vacation Mode: znižuje spotrebu 
energie, keď spotrebič nepoužívate tri ale­
bo viac po sebe nasledujúcich dní. Pred 
dovolenkou vyberte potraviny podliehajúce 
pokazeniu z priehradky na čerstvé potravi­
ny.

 AI CoolAssist deaktivuje Extra Cool ale­
bo Extra Freeze. Extra Cool alebo Extra 
Freeze dočasne pozastaví AI CoolAssist.

 Tlačidlo regulácie teploty je deaktivova­
né, keď je zapnutá funkcia AI CoolAssist. 
Ak chcete nastaviť teplotu, vypnite ju.

3.3 Funkcia Extra Freeze
Použite Extra Freeze na predmrazenie a 
rýchle zmrazenie v mrazničke.
Funkciu aktivujte aspoň 24 h pred vložením 
potravín. Funkcia sa zastaví po max. 52 h. 
Keď je funkcia zapnutá, teplotu nie je možné 
nastaviť.

3.4 Alarmy
Zvukový signál Dvierka otvorené
Ak necháte dvierka chladničky otvorené pri­
bližne 5 min, všetky LED indikátory začnú bli­
kať a zaznie zvukový signál.
Zvuk vypnete stlačením ľubovoľného tlačidla. 
V opačnom prípade sa zvukové znamenie vy­
pne po 1 h. Zvukový signál sa vypne po za­
tvorení dvierok.
Zvukový signál pri vysokej teplote
Keď sa v mraziacej priehradke zvýši teplota, 
bliká prvý a tretí indikátor teploty v mrazničke 
a zapne sa zvukový signál.
Alarm vypnete stlačením ľubovoľného tlačidla 
na 1 h. Zvuková signalizácia sa vypne. Prvý a 
tretí indikátor teploty v mrazničke teploty v 
mrazničke svieti nepretržite 5 sek, kým sa 
opäť zobrazí teplota v mrazničke.
Zvuková signalizácia sa po 1 h opäť spustí, 
kým sa neobnovia normálne podmienky. Ak 
nestlačíte žiadne tlačidlo, zvuková signalizá­
cia sa vypne približne po 1 h.

4. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

4.1 Vybratie zásuviek
Odstránenie zásuvky:
1. Zásuvku vytiahnite z chladničky. 
2. Mierne nadvihnite prednú časť zásuvky. 
3. Zásuvku mierne nadvihnite a otočte a 

vytiahnite ju zo spotrebiča.

 Pri niektorých modeloch pre potrebné pri 
vyberaní zásuvky najskôr vybrať nádobu 
na fľaše.

4.2 Indikátor teploty
Ak sa zobrazuje OK (A), vložte čerstvé potra­
viny do oblasti označenej symbolom. Ak nie 
(B), počkajte aspoň 12 h a skontrolujte to 
znova. Ak ešte stále nie je OK (B), nastavte 
nižšiu teplotu.

OK OKA B
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4.3 Ventilátor
Ventilátor sa v prípade potre­
by aktivuje automaticky.
Nevyberajte kryt ventilátora.

5. RADY A TIPY

5.1 Tipy na optimalizáciu
• Mraznička: Pôvodná konfigurácia 

zabezpečuje najúčinnejšie využitie 
energie.

• Chladnička: Konfigurácia so zásuvkami 
v spodnej časti spotrebiča a rovnomerne 
rozmiestnenými poličkami zabezpečuje 
najúčinnejšie využitie energie. Poloha 
priehradiek na dverách neovplyvňuje 
spotrebu energie.

• Dvierka neotvárajte príliš často 
a nenechávajte ich otvorené dlhšie, ako je 
nevyhnutné.

• Mraznička: Čím nižšia je nastavená 
teplota, tým vyššia je spotreba energie.

• Chladnička: Nenastavujte príliš vysokú 
teplotu, pokiaľ to nie je požadované 
vlastnosťami potravín.

• Ak je teplota okolia vysoká, regulátor 
teploty je nastavený na intenzívne 
chladenie a spotrebič je úplne plný, 
kompresor môže byť v činnosti nepretržite, 
pričom sa tvorí námraza alebo ľad na 
výparníku. V takom prípade nastavte 
regulátor teploty na vyššiu teplotu, aby 
bolo zabezpečené automatické 
rozmrazovanie.

• Nezakrývajte ventilačné mriežky a otvory.
• Dbajte na to, aby potraviny v spotrebiči 

umožňovali prúdenie vzduchu cez 
príslušné otvory v zadnej vnútornej časti 
spotrebiča.

5.2 Rady na zmrazovanie
• Čerstvé potraviny uskladnite rovnomerne 

rozložené v prvej priehradke alebo 
zásuvke zhora.

• Nezmrazuje fľaše ani plechovky 
s tekutinami, predovšetkým nápoje 
obsahujúce oxid uhličitý – môžu počas 
zmrazovania vybuchnúť.

• Do mraziaceho priestoru nevkladajte 
horúce jedlá.

• Neklaďte čerstvé nezmrazené potraviny 
hneď vedľa už zmrazených potravín.

• Kocky ľadu, zmrzliny ani nanuky 
nekonzumujte ihneď po vybratí 
z mrazničky, aby ste sa vyhli vzniku 
omrzlín.

• Rozmrazené potraviny opäť nezmrazujte.

5.3 Rady na uskladnenie mrazených 
potravín
• Mraziaca priehradka je označená 

symbolom .
• Dobré nastavenie teploty, ktoré zaisťuje 

zachovanie mrazených potravín, je teplota 
menšia alebo rovná -18 °C.

• Vyššie nastavenie teploty v spotrebiči 
môže viesť ku skráteniu životnosti 
potravín.

• Celá mraznička je vhodná na uskladnenie 
mrazených potravín.

• Nechajte dostatok miesta okolo potravín, 
aby mohol voľne cirkulovať vzduch.

5.4 Trvanlivosť potravín 
v mraziacom priestore 
Table title

Druh potravín Trvanlivosť 
(mesiace)

Chlieb 3

Ovocie (okrem citrusových plodov) 6 – 12

Zelenina 8 – 10

Zvyšky bez mäsa 1 – 2

Mliečne výrobky:

Maslo 6 – 9

Mäkký syr (napr. mozzarella) 3 – 4

Tvrdý syr (napr. parmezán, čedar) 6

Morské plody:

Mastné ryby (napr. losos, makrela) 2 – 3

Chudé ryby (napr. treska, platesa) 4 – 6

Krevety 12
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Druh potravín Trvanlivosť 
(mesiace)

Lúpané škľabky a mušle 3 – 4

Varené ryby 1 – 2

Mäso:

Hydina 9 – 12

Hovädzie 6 – 12

Bravčové 4 – 6

Jahňacie 6 – 9

Klobása 1 – 2

Šunka 1 – 2

Zvyšky s mäsom 2 – 3

5.5 Rady pre chladenie potravín
 Skladovací priestor pre čerstvé potraviny 

je (na typovom štítku) označený symbolom 
 .

• Vhodná teplota na správne skladovanie 
čerstvých potravín je +4 °C alebo nižšia.

• Na tekutiny a jedlo vždy používajte 
uzatvárateľné nádoby, aby ste predišli 
prenášaniu vôní a pachov v spotrebiči.

• Aby ste sa vyhli kontaminácii medzi 
uvarenými a surovými potravinami, 
uvarené potraviny zakryte a skladujte 
oddelene od surových.

• Mäso zabaľte a položte na sklenenú policu 
nad zásuvkou na zeleninu.

• Potraviny rozmrazujte vo vnútri 
chladničky.

• Do spotrebiča nevkladajte teplé potraviny.
• Ovocie a zeleninu očistite a vložte do 

príslušnej zásuvky (zásuvka na zeleninu).
• Exotické ovocie neskladujte v chladničke.
• V chladničke neskladujte zeleninu ako 

paradajky, zemiaky, cibuľu či cesnak.
• Fľaše pred vložením do chladničky 

zatvorte.

6. OŠETROVANIE A ČISTENIE

6.1 Čistenie vnútra
Pred prvým použitím vyčistite vnútro a všetko 
príslušenstvo vlažnou vodou s pridaným ne­
utrálnym saponátom, potom ho osušte. Zaria­
denie a tesnenia dvierok pravidelne čistite.
Ovládací panel vyčistite vlhkou handričkou a 
osušte mäkkou handričkou. Nepoužívajte 
žiadne pracie prostriedky.
Pravidelne čistite otvor na odtok odmrazova­
cej vody, ktorý sa nachádza vzadu v chlad­
ničke, používajte čistič na hadičky.

 Príslušenstvo a súčasti spotrebiča ne­
umývajte v umývačke riadu.

6.2 Rozmrazovanie spotrebiča
Chladnička:
Rozmrazovanie chladiaceho priestoru je au­
tomatické.
Mraznička:
Mraziaci priestor je bez námrazy.

7. RIEŠENIE PROBLÉMOV
Spotrebič nefunguje.
• Zapojte správne sieťovú zástrčku do sie­

ťovej zásuvky.
• Zapnite spotrebič.
• Uistite sa, že v sieťovej zásuvke je napä­

tie. Obráťte sa na kvalifikovaného elektri­
kára.

Spotrebič je hlučný.
Skontrolujte, či je spotrebič stabilne umiest­
nený.

Zapol sa zvukový alebo vizuálny alarm.
Zvukový alarm vypnete zatvorením dvierok 
alebo stlačením ľubovoľného tlačidla.
Kompresor pracuje neustále.
• Upravte teplotu.
• Počkajte, kým sa teplota stabilizuje.
• Pred uskladnením nechajte potraviny vy­

chladnúť na izbovú teplotu.
• Dvierka správne zatvorte.
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Dvierka nie sú správne zarovnané alebo 
zasahujú do vetracej mriežky.
Pozrite si pokyny na inštaláciu.
Dvierka sa ťažko otvárajú.
Medzi zatvorením a opätovným otvorením 
dvierok počkajte niekoľko sekúnd.
V spotrebiči je príliš veľa námrazy a ľadu.
• Dvierka správne zatvorte.
• Vyčistite alebo vymeňte tesnenie.
• Potraviny riadne zabaľte.
• Upravte teplotu.
Po zadnej stene chladničky tečie voda.
Ide o súčasť procesu rozmrazovania.
Vo vnútri chladničky je príliš veľa 
skondenzovanej vody.
• Dvierka otvárajte iba v prípade potreby a 

úplne ich zatvorte.
• V lete a na jeseň nastavte v chladničke 

vyššiu teplotu (približne 6 – 7 °C).
Vo vnútri chladničky tečie voda.
• Zaistite, aby sa potraviny nedotýkali za­

dnej steny.

• Vyčistite odtokový kanálik.
Voda tečie na zem.
Pripojte odtokový kanálik roztopeného ľadu 
k odparovacej miske.
Nie je možné nastaviť teplotu.
Vypnite funkciu Extra Freeze.
Piaty ukazovateľ teploty bliká.
Obráťte sa na autorizované servisné stredi­
sko. Chladiaci systém udržiava potraviny stu­
dené. Vykonávanie úprav teploty je deaktivo­
vané.
Prvý alebo druhý ukazovateľ teploty bliká.
Obráťte sa na autorizované servisné stredi­
sko. Chladiaci systém udržiava potraviny stu­
dené. Vykonávanie úprav teploty je deaktivo­
vané.
Lampa nefunguje alebo sú poškodené 
tesnenia dvierok.
Obráťte sa na autorizované servisné stredi­
sko.

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informácie sú uvedené na energe­
tickom štítku a typovom štítku spotrebiča, kto­
rý sa môže nachádzať na spotrebiči alebo vo 
vnútri spotrebiča.
Čiarový kód na štítku energetických parame­
trov dodanom so spotrebičom poskytuje we­
bový odkaz na informácie o výkone spotrebi­
ča v databáze EU EPREL. Energetický štítok, 
návod na používanie a ďalšie dokumenty si 

odložte, aby ste ich mali v prípade potreby 
neskôr k dispozícii. Tie isté informácie sú do­
stupné aj v databáze EPREL na webovej 
stránke https://eprel.ec.europa.eu, kde treba 
zadať model a číslo výrobku, ktoré nájdete na 
typovom štítku spotrebiča. Podrobnejšie infor­
mácie o energetickom štítku nájdete na 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMÁCIE PRE SKÚŠOBNÉ ÚSTAVY
Inštalácia a príprava spotrebiča na overenie 
ekologického dizajnu musí byť v súlade s EN 
62552 (EÚ, Švajčiarsko a Spojené kráľov­
stvo). Požiadavky na vetranie, rozmery otvoru 

a minimálne voľné vzdialenosti vzadu nájdete 
v Inštalácia. Viac informácií vám poskytne au­
torizované servisné stredisko.

10. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  recyklujte. 
Obal vyhoďte do príslušných kontajnerov na 
recykláciu. Chráňte životné prostredie a zdra­
vie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a 
elektronických spotrebičov. Spotrebiče ozna­

čené symbolom  s komunálnym odpadom. 
Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom 
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo 
mestský úrad.

*

SLOVENSKY 47



222388110-A-352026


	МОНТАЖ / INSTALACE / ÜZEMBE HELYEZÉS / INSTALAREA / INŠTALÁCIA
	ШУМОВЕ / HLUK / ZAJOK / ZGOMOTE / ZVUKY
	1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
	1.1 Безопасност за деца и лица в неравностойно положение
	1.2 Обща безопасност

	2. ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
	2.1 Монтиране
	2.2 Електрическо свързване
	2.3 Използване
	2.4 Вътрешно осветление
	2.5 Грижа и почистване
	2.6 Обслужване
	2.7 Изхвърляне

	3. КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	3.1 Включване/Изключване
	3.2 AI CoolAssist
	3.3 Extra Freeze функция
	3.4 Аларми

	4. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА
	4.1 Изваждане на чекмеджета
	4.2 Индикатор за температурата
	4.3 Вентилатор

	5. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ
	5.1 Съвети за оптимизиране
	5.2 Препоръки за замразяване
	5.3 Съвети за съхранение на дълбоко замразени храни
	5.4 Срок на годност при съхранение във фризерното отделение
	5.5 Съвети за съхраняване на хранителни продукти в хладилник

	6. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ
	6.1 Почистване на вътрешността
	6.2 Размразяване на уреда

	7. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
	8. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
	9. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ИЗПИТВАЩИ ЛАБОРАТОРИИ
	1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
	1.1 Bezpečnost dětí a postižených osob
	1.2 Všeobecné bezpečnostní informace

	2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
	2.1 Instalace
	2.2 Připojení k elektrické síti
	2.3 Použijte
	2.4 Vnitřní osvětlení
	2.5 Čištění a údržba
	2.6 Servis
	2.7 Likvidace

	3. OVLÁDACÍ PANEL
	3.1 Zapnutí/vypnutí
	3.2 AI CoolAssist
	3.3 Funkce Extra Freeze
	3.4 Poruchová signalizace

	4. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ
	4.1 Vysazení zásuvek
	4.2 Ukazatel teploty
	4.3 Ventilátor

	5. TIPY A RADY
	5.1 Tipy pro optimalizaci
	5.2 Tipy pro zmrazování
	5.3 Tipy pro skladování mražených potravin
	5.4 Doba použitelnosti potravin v oddílu mrazničky
	5.5 Tipy pro chlazení potravin

	6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
	6.1 Čištění vnitřku spotřebiče
	6.2 Odmrazování spotřebiče

	7. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
	8. TECHNICKÉ ÚDAJE
	9. INFORMACE PRO ZKUŠEBNY
	1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
	1.1 Gyermekek és kiszolgáltatott személyek biztonsága
	1.2 Általános biztonság

	2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
	2.1 Üzembe helyezés
	2.2 Elektromos csatlakozás
	2.3 Használat
	2.4 Belső világítás
	2.5 Ápolás és tisztítás
	2.6 Szolgáltatások
	2.7 Ártalmatlanítás

	3. KEZELŐPANEL
	3.1 Be- és kikapcsolás
	3.2 AI CoolAssist
	3.3 Extra Freeze funkció
	3.4 Riasztások

	4. MINDENNAPI HASZNÁLAT
	4.1 A fiókok eltávolítása
	4.2 Hőmérséklet-visszajelző
	4.3 Ventilátor

	5. TANÁCSOK ÉS TIPPEK
	5.1 Optimalizálási tippek
	5.2 Ötletek fagyasztáshoz
	5.3 Ötletek fagyasztott ételek tárolásához
	5.4 Eltarthatósági idő a fagyasztótérben
	5.5 Ötletek az ételek hűtéséhez

	6. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS
	6.1 A belső rész tisztítása
	6.2 A készülék leolvasztása

	7. HIBAELHÁRÍTÁS
	8. MŰSZAKI ADATOK
	9. INFORMÁCIÓ A BEVIZSGÁLÓ INTÉZETEK SZÁMÁRA
	1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
	1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
	1.2 Informații generale despre siguranță

	2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
	2.1 Instalarea
	2.2 Conexiunea la rețeaua electrică
	2.3 Utilizarea
	2.4 Iluminare interioară
	2.5 Îngrijire și curățare
	2.6 Serviciul de asistență tehnică
	2.7 Gestionarea deșeurilor după încheierea ciclului de viață al aparatului

	3. PANOU DE COMANDĂ
	3.1 Pornirea/Oprirea
	3.2 AI CoolAssist
	3.3 Funcția Extra Freeze
	3.4 Alarme

	4. UTILIZARE ZILNICĂ
	4.1 Scoaterea sertarelor
	4.2 Indicator pentru temperatură
	4.3 Ventilator

	5. SFATURI UTILE
	5.1 Sfaturi pentru optimizare
	5.2 Recomandări privind congelarea
	5.3 Recomandări pentru conservarea preparatelor congelate
	5.4 Durata de păstrare pentru compartimentul congelator
	5.5 Recomandări privind păstrarea în frigider a alimentelor

	6. ÎNGRIJIRE ȘI CURĂȚARE
	6.1 Curăţarea interiorului
	6.2 Decongelarea aparatului

	7. DEPANARE
	8. DATE TEHNICE
	9. INFORMAȚII PENTRU INSTITUTELE DE TESTARE
	1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
	1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
	1.2 Všeobecná bezpečnosť

	2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
	2.1 Inštalácia
	2.2 Zapojenie do elektrickej siete
	2.3 Použitie
	2.4 Vnútorné osvetlenie
	2.5 Ošetrovanie a čistenie
	2.6 Servis
	2.7 Likvidácia

	3. OVLÁDACÍ PANEL
	3.1 Zapínanie/vypínanie
	3.2 AI CoolAssist
	3.3 Funkcia Extra Freeze
	3.4 Alarmy

	4. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
	4.1 Vybratie zásuviek
	4.2 Indikátor teploty
	4.3 Ventilátor

	5. RADY A TIPY
	5.1 Tipy na optimalizáciu
	5.2 Rady na zmrazovanie
	5.3 Rady na uskladnenie mrazených potravín
	5.4 Trvanlivosť potravín v mraziacom priestore
	5.5 Rady pre chladenie potravín

	6. OŠETROVANIE A ČISTENIE
	6.1 Čistenie vnútra
	6.2 Rozmrazovanie spotrebiča

	7. RIEŠENIE PROBLÉMOV
	8. TECHNICKÉ ÚDAJE
	9. INFORMÁCIE PRE SKÚŠOBNÉ ÚSTAVY

